
บทความวิจยั 
- 

วิชาการ 

ประวัติความเป็นมาของการเรียกชื่อส ี
แบบไทยโบราณ: กรณีศึกษาหมู่สีเขียว 
(The History of Traditional  
Thai Color Terms: A Case Study 
of the Color Green) 
 
เกรียงไกร ฮ่องเฮงเส็ง* 
(Kriangkrai Honghengseng) 

* อาจารย์ประจํา คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหิดล (Lecturer, Faculty 
of Liberal Arts, Mahidol University).  



บทคัดย่อ 
 
 การเรียกชื่อสีในแต่ละสังคมและวัฒนธรรมมีความแตกต่างกันออกไป ข้ึนอยู่
กับสิ่งแวดล้อมและบริบท ประเทศไทยก็เช่นเดียวกัน ดังปรากฏวัฒนธรรมการ
เรียกชื่อสีแตกต่างกันออกไปในแต่ละยุคสมัย โดยจําแนกออกเป็นหมู่สีต่าง ๆ ไม่ว่าจะ
เป็นหมู่สีเขียว สีเหลือง สีแดง สีน้ําเงิน สีขาว และสีดํา เฉพาะหมู่สีเขียวเพียงอย่าง
เดียวปรากฏลักษณะการเรียกชื่อมากกว่า 30 คําข้ึนไป ได้แก่ เขียวข้ีม้า เขียวหัวเป็ด 
เขียวต้ังแช ฯลฯ โดยท่ีมาของการเรียกชื่อสีแต่ละชนิดมีความแตกต่างกันออกไปและมี
ความสัมพันธ์กับภูมิปัญญา ความเชื่อ ประเพณี และวิถีการดํารงชีวิตของคนไทย จะ
เห็นได้ว่าในปัจจุบันคําเรียกชื่อสีแบบไทยโบราณปรากฏให้เห็นการใช้น้อยลงทุกที 
ส่วนใหญ่ยังเรียกกันเฉพาะในหมู่ช่างและผู้สูงอายุ แต่สําหรับเด็กและเยาวชนรุ่นใหม่
มักไม่ค่อยรู้จักคําเรียกชื่อสีเหล่านี้แล้ว จึงควรค่าอย่างย่ิงแก่การศึกษาท่ีมาของคําท่ีใช้
เรียกชื่อสีในหมู่สีเขียว ซ่ึงเป็นสีหลักท่ีใช้ท้ังในงานจิตรกรรม ประติมากรรม และ
ทัศนศิลป์ 

 
คําสําคัญ: การเรียกชื่อสี, หมู่สี, สีเขียว 



ABSTRACT 
 
 Color terms in each society and culture differ depending on its 
environment and context. This is similar to Thailand, where color terms 
vary accordingly to different cultures and historical periods. There are 
many colors with variations in tones such as green, yellow, red, blue, 
white, and black. The green color, or "Khiaw" in Thai, varies extensively 
across the color spectrum where it is given more than 30  terms. For 
example, Khiaw Khee Ma (‘dark cork’), Khiaw Khor Ped (‘teal’), Khiaw 
Tang Chae (‘green bronze’), etc. The origins of each color term are di-
verse, commonly associated to Thai people's wisdom, beliefs, custom, 
and ways of life. Nowadays, the use of traditional Thai color terms have 
continuously diminished; predominantly used amongst craftsmen and 
seniors, more so than juniors and youths. Therefore, it is worth explor-
ing varieties of green color predominantly used across Thai traditional 
paintings, sculptures, and visual arts.  

  
Keywords: Color Terms, Color Tones, Green Color 



4 | วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 15 ฉบับที่ 1 (มกราคม - มิถุนายน 2561) 

บทนํา 
 ประเทศไทยปรากฏหลักฐานบ่งชี้ ว่ามีการใช้สีมายาวนานกว่า 1,500 ปี 
หลักฐานท่ีค้นพบได้แก่ ภาพเขียนยุคก่อนประวัติศาสตร์ท่ีอ่าวพังงา, ภาพเขียนท่ี    
ผาแต้ม อําเภอโขงเจียม จังหวัดอุบลราชธานี และลายเขียนสีบนเคร่ืองปั้นดินเผา   
อารยธรรมบ้านเชียง อําเภอหนองหาร จังหวัดอุดรธานี รวมท้ังภาพเขียนร่วมสมัยกับ
อารยธรรมบ้านเชียงอีกแห่ง คือ ห้วยแสนอูด อําเภอฮอด จังหวัดเชียงใหม่ (Anukul 
2013: 39) อย่างไรก็ตาม ในยุคก่อนประวัติศาสตร์ยังไม่ปรากฏการใช้สีเขียวเพ่ือการ
เขียนภาพแต่อย่างใด ส่วนใหญ่ใช้สีดํา สีแดง และสีขาว อันเกิดจากแร่ธาตุและดิน
ชนิดต่าง ๆ คร้ันย้อนไปในสมัยสุโขทัย จากงานวิจัยของ ศุภมาส เอ่งฉ้วน เม่ือ พ.ศ. 
2543 เร่ือง “คําเรียกสีและมโนทัศน์เร่ืองสีของคนไทยสมัยสุโขทัยและสมัยปัจจุบัน” 
พบว่า สมัยสุโขทัยมีคําเรียกสีพ้ืนฐานท้ังหมด 5 สี ประกอบด้วย สีขาว สีดํา สีแดง    
สีเหลือง และสีเขียว ส่วนในสมัยธนบุรีพบคําเรียกสีพ้ืนฐานท้ังหมด 6 คํา เพ่ิมเติม    
สีม่วงเข้ามา ซ่ึงไม่มีจํานวนคําเรียกสีพ้ืนฐานเพ่ิมข้ึนจากภาษาไทยสมัยอยุธยา และพบ
คําเรียกสีพ้ืนฐานในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ท้ังหมด 12 คํา คือ เพ่ิมสีชมพู สีแสด 
สีฟ้า สีเทา สีน้ําเงิน และสีน้ําตาลเข้ามา อย่างไรก็ตาม สีหลักท่ีปรากฏใช้ในงาน
จิตรกรรมไทยสมัยก่อนมีอยู่ 5 หมู่ คือ สีดํา สีขาว สีแดง สีเหลือง และสีคราม รวม
เรียกว่า “สีเบญจรงค์” ส่วนสีท่ีแปลกออกไปเกิดจากการผสม 5 สีหลักดังกล่าวแตก
ออกเป็นอีก 5 หมู่สี ได้แก่ สีเขียว สีส้ม สีม่วง สีนํ้าตาล และสีทอง (Engchuan 
2000: 1 - 2) เฉพาะหมู่สีเขียวเพียงอย่างเดียวได้ปรากฏการเรียกชื่อแบบไทยโบราณ
กว่า 30 คํา ได้แก่ เขียวไข่ครุฑ เขียวน้ําไหล เขียวก้านตอง เขียวกะเลียว เขียวตะพุ่น 
ฯลฯ จึงควรค่าแก่การศึกษาประวัติความเป็นมาของการเรียกชื่อสีไทยโบราณในหมู่  
สีเขียว เพ่ือให้เกิดความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับความสัมพันธ์ด้านวิถีชีวิต สังคม 
เศรษฐกิจ วัฒนธรรมประเพณี ความเชื่อ และสิ่งแวดล้อม อันเป็นท่ีมาของการ
เรียกชื่อสีดังกล่าว 
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ระเบียบวิธีการศึกษา 
 เป็นการศึกษาเชิงคุณภาพโดยสืบค้นข้อมูลผ่านเอกสาร หนังสือ งานวิจัย และ
บทความวิชาการที่มีส่วนเกี่ยวข้อง รวมท้ังสัมภาษณ์แบบเฉพาะเจาะจงจากผู้มีความรู้
ความเชี่ยวชาญด้านภาษาและวัฒนธรรม เพ่ือรวบรวมข้อมูลท้ังหมดมาประมวลให้
เห็นถึงประวัติความเป็นมาของการเรียกชื่อสีแบบไทยโบราณเฉพาะหมู่สีเขียว 
 

ผลการศึกษาวิเคราะห์ 
 คําเรียกสีเขียวในภาษาไทยสมัยสุโขทัยมีขอบเขตของสีกว้างมากกว่าใน
ปัจจุบัน เนื่องจากคําเรียกสีดังกล่าวใช้เรียกวัตถุท่ีมีสีเขียว น้ําเงิน และม่วง ดังปรากฏ
ความในไตรภูมิกถา พระราชนิพนธ์ในพระมหาธรรมราชาท่ี 1 (พญาลิไท) กล่าวถึง
ฉัพพรรณรังส ีคือสีท้ัง 6 ท่ีแผ่ออกจากพระวรกายของพระพุทธเจ้า ความว่า  

“...พระรัศมีอันหนึ่งแลมีพรรณเขียวงามดังดอกอัญชัน 
แลดังดอกนิลลุบล แลดอกผักตบดังแววนกยูงแลปีก
แมลงภู่...”  

(Center of Thai Studies 2015: 15)  
 

 ย่อมแสดงให้เห็นว่า คนไทยสมัยสุโขทัยมีการจัดประเภทสีหรือมีมโนทัศน์
เกี่ยวกับสีของดอกไม้ท้ัง 3 ชนิดข้างต้นเป็นสีเขียวเพียงสีเดียว หรือในหนังสือ      
อักขราภิธานศรับท์ของหมอบรัดเลย์ เม่ือ พ.ศ. 2416 กล่าวถึงสีของดอกผักตบว่า 
“ดอกมีสีเขียวเหมือนดอกอัญชัน งามนัก” (Siriphat 1995: 1 - 2) 
 ท้ังนี้ การเรียกชื่อสีเขียวรวมกับสีฟ้าเป็นวัฒนธรรมการเรียกชื่อสีของชาว
ตะวันออกในสมัยก่อน คําว่า “สีฟ้า” เพ่ิงมีการบัญญัติสําหรับเรียกชื่อสีในภายหลัง 
ตัวอย่างเช่น คนจีนสมัยโบราณหมายรวมเอาสีฟ้าอยู่กลุ่มเดียวกับสีเขียว เรียกว่า 
“ชิง” ส่วนคนญี่ปุ่นสมัยก่อนเรียกสีเขียวกับสีฟ้ารวมกันว่า “อาโออิ” ขณะที่ชาว



6 | วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 15 ฉบับที่ 1 (มกราคม - มิถุนายน 2561) 

กัมพูชาเรียกสีเขียวว่า “ปัวใบตอง” เป็นการเทียบเคียงกับสีของใบกล้วย ส่วนคําว่า  
สีฟ้าหรือสีน้ําเงิน เรียกว่า “ปัวเคียว” โดยคําว่า “เคียว” อาจเพ้ียนกลายมาเป็น 
“เขียว” ขณะที่ในภาษาถ่ินบางแห่งมีคําเรียก “สีเข” แปลว่า สีเหลือง อาจเป็นท่ีมา
ของการเรียกสีเขียว ทําให้เกิดความสับสนในมโนทัศน์ด้านการเรียกชื่อสีระหว่างสีฟ้า
กับสีเขียว ดังผลการวิจัยเ ร่ือง “สีในภาษาเขมร : การรับรู้และโครงสร้างทาง
ไวยากรณ์” ของสมเกียรติ วัฒนาพงษากุล ท่ีว่า เม่ือใช้คําเรียกสีเขียว มโนทัศน์ของผู้
พูดภาษาเขมรถ่ินไทยจะเชื่อมโยงกับท้ังสีฟ้าและสีเขียว ส่งผลให้เกิดความสับสนว่า
เป็นสีใดกันแน่ คนไทยบางกลุ่มก็พบว่าเรียกสีฟ้าเป็นสีเขียว เช่นคําว่า “สุดหล้าฟ้า
เขียว” ส่วนคําว่า “นีล” ในภาษาบาลีสันสกฤต แปลว่า สีเขียวเข้มและสีน้ําเงินเข้ม
ด้วย ด้านหลักฐานลายลักษณ์อักษรในศิลาจารึกสมัยสุโขทัย เช่น ศิลาจารึกวัดช้าง
ล้อม พ.ศ. 1927 กล่าวถึงพระบรมสารีริกธาตุกระทําปาฏิหาริย์ว่ามีแสงสีเปรียบได้ด่ัง
ผ้าย้อมคราม “...ใสงามดังผลึกรัตนแก้วเขียวในกลาง ดังผ้าอันท่านชุบคราม
คร้ัน ...” (Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology Centre 1994: 9) 
ความในศิลาจารึกนี้สะท้อนให้เห็นว่า “สีเขียว” ในคําไทยโบราณ มีความหมาย
เดียวกับสีคราม คือ สีน้ําเงิน ดังลายพระหัตถ์หรือจดหมายของสมเด็จพระเจ้าบรม
วงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ ท่ีทรงมีไปยังพระยาอนุมานราชธน เม่ือ 
พ.ศ. 2482 ได้มีพระวินิจฉัยในทํานองเดียวกันว่า “เขียวนั้นหมายถึงคราม ดุจมีคํา
เป็นพยานอยู่ว่า เขียวคราม และ สุดหล้าฟ้าเขียว” (Thongphan 2014: 51) 
 จะสังเกตได้ว่าในภาษาอังกฤษมีหลายสํานวนท่ีคนไทยนํามาแปลในบริบทท่ี
เป็นสีเขียว ตัวอย่างเช่น Black and Blue แปลว่า ฟกช้ําดําเขียว, Blue Beard 
แปลว่า เคราเขียว, Blue Print แปลว่า พิมพ์เขียว, Bluebottle แปลว่า แมลงวันหัว
เขียว เป็นต้น โดยบทความชื่อ “เร่ืองของสี” ในหนังสือ “วรรณกรรมของเสถียร
โกเศศ” ได้กล่าวถึงความเกี่ยวข้องระหว่างสีเขียวกับสีฟ้าว่า “สีปรัสเซียนบลู 
(Prussian Blue) คือสีเขียวแท้ เรียกว่า สีครามหรือขาบ, สีบลูกรีน (Blue Green) 
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คือ สีเขียวใบแค สามัญเรียกสีเขียวแก่ สีสมอและสีมหาดไทย, สีไลท์กรีน (Light 
Green) เรียกว่า สีเขียวอ่อน สามัญเรียกเขียวก้านมะลิ เขียวก้านตอง เขียวนวล และ
เ ขี ย ว ไ ข่ ก า  และสุ ด ท้ า ย  สี เ ย ล โ ล่ ก รี น  (Yellow Green) เ รี ย ก ว่ า  สี ไ พ ล 
(Anumanratchathon 1972: 241 - 245)  
 ตามความเชื่อด้ังเดิมของคนไทยระบุว่า “สีเขียว” เป็นสีประจําวันพุธ มีท่ีมา
จากสีกายของพระพุธ ดังตํานานท่ีว่า พระอิศวรร่ายพระเวทให้พญาคชสาร 17 ตัว
กลายเป็นผงห่อด้วยผ้าสีเขียวใบไม้ ประพรมด้วยน้ําอมฤตได้บังเกิดเป็นพระพุธ มีสี
กายเป็นสีแก้วมรกต นอกจากนี้ ยังมีความเชื่อเกี่ยวกับการแต่งกายให้สีของเสื้อผ้าถูก
โฉลกกับแต่ละวันอีกด้วย ดังความปรากฏในเร่ือง “สี่แผ่นดิน” ของหม่อมราชวงศ์  
คึกฤทธ์ิ ปราโมช ได้เขียนอธิบายการแต่งกายตามสีประจําวันไว้ในตอนที่แม่สอนให้
พลอยแต่งตัวว่า  

“...พลอยดูให้ดีนะแม่จะจัดผ้านุ่งผ้าห่มสีประจําวันให้ดู 
อยู่ในวังโตข้ึนจะได้แต่งตัวถูก...วันอังคารนุ่งสีปูนหรือ
ม่วงเม็ดมะปรางแล้วห่มโศก หรือถ้านุ่งโศกหรือเขียว
อ่อนต้องห่มม่วงอ่อน วันพุธนุ่งสีถ่ัวก็ได้ สีเหล็กก็ได้แล้ว
ห่มจําปา วันพฤหัสนุ่งเขียวใบไม้ ห่มแดงเลือดนกหรือ
นุ่งแสดห่มเขียวอ่อน...จําไว้นะพลอย อย่าไปแต่งตัวเร่อ
ร่าเป็นคนบ้านนอก เด๋ียวเขาจะหาว่าแม่เป็นชาววังแล้ว
ไม่สอน...”  

(Weerasilchai 2011: 34) 
 

 จากความในวรรณกรรม “สี่แผ่นดิน” สะท้อนให้เห็นว่ามีโทนสีเขียวอยู่ใน
ลักษณะการแต่งกายของคนสมัยก่อนถึงหลายแบบด้วยกัน ไม่ว่าจะเป็นสีเขียวโศก,   
สีเขียวอ่อน, สีเขียวถ่ัว และสีเขียวใบไม้ สําหรับท่ีมาของการเรียกชื่อสีแบบไทยโบราณ
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ในหมู่สีเขียวมีท่ีมาจากหลากหลายลักษณะ ท้ังการเรียกชื่อตามสีของดินหรือแร่ธาตุ, 
ปรากฏการณ์ธรรมชาติ, การเมืองการปกครอง, เคร่ืองปั้นดินเผา, สีของพืชและสัตว์
ชนิดต่าง ๆ สะท้อนให้เห็นภูมิปัญญาในการสังเกตสิ่งแวดล้อมรอบตัวของคนไทยใน
อดีตได้เป็นอย่างดี  
 

ท่ีมาของคําเรียกชื่อสีเขียวแบบไทยโบราณจากสัตว์  
 สัตว์เป็นหนึ่งในมูลเหตุให้เกิดการเรียกชื่อสีเขียวเป็นจํานวนมาก ได้แก่ นก ท่ี
มักนําสีของเปลือกไข่มาใช้เทียบเคียง ตัวอย่างท่ีเห็นได้ชัด คือ  
 “สีเขียวไข่กา” มีลักษณะเป็นสีเขียวอมครามอ่อน ปรากฏความนิยมสี
ดังกล่าวเป็นจํ านวนมากในเค ร่ืองปั้น ดินเผาสมัยราชวงศ์ ซ้อง  กระท่ังงาน
ประติมากรรมสีเขียวไข่กาแพร่หลายเข้ามาในประเทศไทยสมัยรัชกาลท่ี 5 ซ่ึงเป็นไป
ตามพระราชนิยม โดยเทียบเคียงสีเขียวดังกล่าวกับสีเปลือกไข่ของนกกา จึงเรียกสี
ดังกล่าวว่า “สีเขียวไข่กา” นอกจากน้ี ยังมีนกอีกหลากหลายชนิดท่ีมีเปลือกไข่สีเขียว
อมฟ้า โดยเฉพาะอย่างย่ิง นกในตระกูลเกาะคอน ได้แก่ นกสาลิกา นกกิ้งโครง      
นกเอี้ยง เป็นต้น (Sonthana 2013: 2) แต่ท่ีไม่ถูกนํามาเรียกเป็นชื่อสีว่าสีไข่นก
สาลิกาหรือสีไข่นกเอ้ียง เนื่องจากในอดีตนกกามีเป็นจํานวนมากและผูกพันกับวิถีชีวิต
ของคนไทย ท้ังนี้ ความแตกต่างของสีเปลือกไข่จะข้ึนอยู่กับพันธุกรรมของนก และ
อาหารที่นกกิน จากการศึกษาเกี่ยวกับสารสีของเปลือกไข่ พบว่า สารสีมาจากการ
สลายตัวของเม็ดโลหิตแดงและน้ําดีท่ีมีสารสีสําคัญ ได้แก่ ไซยานินจากน้ําดีมีผลทําให้
เปลือกไข่เป็นสีเขียว (Hemakirin 2013: 1 - 4) ส่วนในบทความเรื่อง “เขียวไข่กา  
ไข่กามีสีเขียว” ของหนังสือพิมพ์ผู้จัดการ ได้เขียนอธิบายเกี่ยวกับสีเขียวชนิดนี้ว่า  

“...ไข่ของอีกานั้นมีสีเขียวปนครามแบบท่ีเรียกว่าเขียว
ไข่กาจริง ๆ สรุปได้ว่าเขียวไข่กามีท่ีมาจากสีของไข่กา 
ข้อมูลเกี่ยวกับไข่ของอีกาโดยปกติแล้วแม่กาจะวางไข่
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คร้ังละ 4 - 5 ฟอง โดยสีสันของไข่แต่ละฟองจะ
แตกต่างกันไปตั้งแต่ฟองท่ีมีสีเขียวออกครามจัด ๆ ไป
จนถึงสีเขียวอ่อนแบบผลมะกอก และอาจจะแทบไม่มี
ลายจุดแต่งแต้มเลย หรือเต็มไปด้วยลายสีน้ําตาลหรือ
เทาพร้อยไปท้ังฟอง...”  

(Manager Newspaper 1994: 14) 
 

 อย่างไรก็ตาม สีเขียวไข่กาได้ถูกนํามาใช้เรียกชื่อเคร่ืองปั้นดินเผาและถ้วยชาม
อีกด้วย ดังในบทความเร่ือง “สีเหลือง - คราม” ซ่ึงสํานักราชบัณฑิตยสภาได้เผยแพร่
ผ่านรายการ “รู้รักภาษาไทย” ทางสถานีวิทยุกระจายเสียงแห่งประเทศไทย เม่ือวันท่ี 
4 พฤษภาคม พ.ศ. 2553 ระบุว่า  

“...เขียวไข่กาซ่ึงมีสีเขียวหม่นมิได้เป็นเพียงสี แต่ยังเป็น
คําท่ีใช้เรียกเคร่ืองเคลือบดินเผาท่ีเคลือบด้วยเถ้าไม้
ผสมดิน ท่ีใช้อุณหภูมิในการเคลือบสูงกว่า 1,200 องศา
เซลเซียส อย่างท่ีเรียกกันว่า เคลือบข้ีเถ้า เคร่ืองเคลือบ
สีเขียวไข่กานี้มีสีเพ้ียนแตกต่างกันไปตามชนิดของไม้ท่ี
นํามาใช้ทําข้ีเถ้าด้วย เช่น ถ้าสีเขียวคลํ้าคล้ายเขียว
มะกอกได้จากไม้เนื้อแข็ง ได้แก่ ต้นก่อ สีเขียวอมฟ้าได้
จากไม้เนื้ออ่อน ได้แก่ ต้นโพธิ์...”  

(Boonphadit 2010: 21)  
 

 บางคร้ังมีการเรียกสีเขียวไข่กาว่า “สีเขียวสังคโลก” โดยมีท่ีมาจากเคร่ือง  
สังคโลกซ่ึง มีแหล่งผลิตสําคัญอยู่ ท่ีจั งหวัดสุ โขทัย  เนื่องจากเป็นแหล่งผลิต
เคร่ืองปั้นดินเผาประเภท สโตนแวร์ (Stoneware) เคลือบสีเขียวไข่กา ซ่ึงนิยมเรียก
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เคร่ืองปั้นดินเผาเคลือบโทนสีเขียวนี้ว่า “เคร่ืองสังคโลก” โดยเรียกชื่อตามแหล่ง
เตาเผาที่ผลิตอยู่ท่ีบ้านเกาะน้อย อําเภอสวรรคโลก จังหวัดสุโขทัย ชาวต่างชาตินิยม
เรียกเคร่ืองสังคโลกว่า ผลิตภัณฑ์เซลาดอน (Celadon) ตามภาษาฝรั่งเศส ต่อมา
เพ้ียนเป็นคําไทยว่า “ศิลาดล” มาจากคําว่า “ศิลา” และ “ดล” เป็นคําภาษา
สันสกฤต แปลว่า เคลือบบนหินหรือเคลือบหิน ทางตะวันตกเชื่อกันว่าคํานี้มาจาก
นามของคนเลี้ยงแกะท่ีชื่อ “เซลาดอน” (Celadon) ซ่ึงสวมเสื้อคลุมสีเขียวอมเทาใน
ละครท่ีได้รับความนิยมในคริสต์ศตวรรษท่ี 17 คือ D'Urfe's Romance of Astree 
ซ่ึงเปน็ช่วงเดียวกับเคร่ืองเคลือบสีเขียวของจีนกําลังได้รับความนิยมอย่างมากในยุโรป 
เคร่ืองเคลือบดินเผาสีเขียวของจีนมีชื่อเสียงมากในราชวงศ์ซ้อง ระหว่างคริสต์ศักราช 
960 - 1279 โดยเฉพาะท่ีเตาลุงชวน (Lung-Chuan) ในมณฑลซีเกียง (Anukul 
2013: 40) นอกจากนี้ เขียวไข่กายังเป็นชื่อของวัชพืชท่ีชื่อว่า “ต้นเขียวไข่กา” และ
เป็นชื่อสายพันธ์ุมะม่วงดิบชนิดหนึ่งอีกด้วย โดยมีการนําลักษณะของสีเขียวตาม
ธรรมชาติไปใช้ในการเรียกชื่อสายพันธ์ุมะม่วงซ่ึงมีเปลือกสีเขียวแตกต่างกันออกไป 
ได้แก่ มะม่วงเขียวเสวย, มะม่วงเขียวใหญ่, มะม่วงเขียวมรกต เป็นต้น 
 ท้ังยังนําชื่อ “เขียวไข่กา” มาต้ังเป็นชื่อถนนในกรุงเทพมหานคร เป็นถนนสาย
สั้น ๆ ท่ีเร่ิมจากแม่น้ําเจ้าพระยาจนถึงถนนสามเสน อยู่ในเขตดุสิต ท่ีต้นถนนนี้มี
ท่าเรือโดยสารชื่อ “ท่าเรือเขียวไข่กา” สร้างข้ึนในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เม่ือ พ.ศ. 2447 ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้กรมศุขาภิบาล 
กระทรวงนครบาล ก่อสร้างถนนนี้โดยพระราชทานนามตามชื่อเคร่ืองถ้วยเคลือบแบบ
จีนท่ีมีสีเขียวหม่นเหมือนหยก เป็นภาชนะท่ีใช้ตกแต่งโต๊ะจีนซ่ึงได้รับความนิยมใน
สมัยนั้น ดังท่ีพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้นิยามของคําว่า 
“เขียวไข่กา” หมายถึง ชื่อชามสมัยก่อน สีเขียวปนครามอ่อน ๆ รูปก้นสอบ ปากผาย 
(Acquisition Division, 2012: 272) ราว พ.ศ. 2430 ได้เกิดกระแสความนิยมเคร่ือง
ลายครามจีน จนเกิดการจัดประกวดโต๊ะบูชาข้ึนภายใต้ “พระราชบัญญัติข้อบังคับใน
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การตัดสินเคร่ืองโต๊ะ รัตนโกสินทร์ศก 119” ใน พ.ศ. 2444 เพ่ือเป็นกฎกติกาสําหรับ
ใช้ในการตัดสิน ทําให้งานใหญ่ในสมัยนั้นมักมีการจัดประกวดเครื่องโต๊ะบูชาเป็น
รายการสําคัญ และต้ังชื่อถนนในกรุงเทพมหานครเป็นชื่อเคร่ืองลายครามจีนท้ังชุด 
ได้แก่ ถนนรอบพระราชวังดุสิต รวมท้ังถนนและสถานท่ีภายในพระราชวัง เป็นนาม
จากเครื่องลายครามจีนท้ังหมด ทําให้ถนนชุดนี้มีชื่อเป็นภาษาจีนจํานวน 15 สาย เช่น 
ถนนเขียวไข่กา, ถนนซางฮี้ (ถนนราชวิถี), ถนนฮก (ถนนนครปฐม), ถนนลก (ถนน
พระรามท่ี 5), ถนนสิ้ว (ถนนสวรรคโลก) เป็นต้น  
 ต่อมาในสมัยรัชกาลท่ี 6 ได้มีประกาศของกระทรวงนครบาล โดยเจ้าพระยา
ยมราช เป็นเสนาบดี ลงวันท่ี 16 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2462 ให้เปลี่ยนชื่อถนนโดยรอบ
พระราชวังดุสิตข้างต้น (Boonnak 2016: 32) โดยในหนังสือ “ย่านเก่าในกรุงเทพฯ 
เล่ม 2” ของปราณี กล่ําส้ม ได้เขียนถึงชุมชนเขียวไข่กาว่า  

“...ท่าเขียวไข่กาเป็นท่ีรู้จักกันดีของคนในพระนครและ
จังหวัดริมแม่น้ํ า เจ้าพระยาท่ัวไป เป็นท่าต้นทาง
ปลายทางของผู้โดยสารท้ังระยะใกล้และระยะไกล..ท่า
เขียวไข่กาเป็นต้นทางปลายทางของรถรางสามเสน 
และถนนเขียวไข่กายังเป็นต้นทางรถรางสายบาง
กระบือ - สถานีรถไฟบางซ่ืออีกด้วย...”  

(Klamsom 2006: 15)  
 

 อย่างไรก็ตาม เขียวไข่กา ยังเป็นหนึ่งในชื่อของไก่ชนสายพันธ์ุเขียวหางดํา มี
ถ่ินกําเนิดทางภาคใต้ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ และภาคเหนือของไทย โดยไก่เขียวมี
ชื่อเรียกต่างกันไปตามท้องถ่ิน เช่น แถบภาคตะวันออก จังหวัดชลบุรี เรียกว่า “เขียว
พระรถ”, ภาคเหนือ จังหวัดอุตรดิตถ์ เรียกว่า “เขียวพาลี”, ภาคกลาง เรียกว่า 
“เขียวพระยาพิชัยดาบหัก” และภาคใต้ เรียกว่า “เขียวมรกต” สําหรับลักษณะเด่น
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ของไก่เขียวไข่กา เป็นไก่เขียวหางดํารองมาจากเขียวพระรถ สร้อยหลังสีเขียวด้าน
ออกดําแบบเปลือกไข่อีกา ปากแข็ง เล็บ เดือย และตามีสีเขียวอมดํา นอกจากนี้ ยังมี
ไก่สีเขียวอีกหลายสายพันธ์ุท่ีนํามาซ่ึงการเรียกชื่อสีเขียวแบบต่าง ๆ ได้แก่ ไก่สีเขียว
เลา, ไก่สีเขียวกา หรือสีเขียวแมลงภู่ ซ่ึงมีท่ีมาจากสีปีกสะท้อนเขียวน้ําเงินโลหะของ
แมลงภู่ ถือเป็นผึ้งไม้ท่ีมีแพร่หลายในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ มักสร้างรังด้วย
การเจาะเข้าไปในเนื้อไม้ (Kusuma Na Ayuddhaya 2016: 1)  
 ท้ังยังเป็นท่ีมาของการเรียกชื่อหอยแมลงภู่ ซ่ึงมีสีเปลือกเป็นสีเขียวแมลงภู่
เช่นกัน ดังปรากฏความในไตรภูมิกถา หรือไตรภูมิพระร่วง ซ่ึงเป็นวรรณคดีทางพุทธ
ศาสนาท่ีเก่าแก่เล่มหนึ่งของไทย แต่งโดยพญาลิไท หรือพระมหาธรรมราชาท่ี 1   
ระบุว่า “...พระรัศมีอันหนึ่งแลมีพรรณเขียวงามดังดอกอัญชัน...ดังแววนกยูงแลปีก
แมลงภู่ฯ...” (Center of Thai Studies 2015: 15) จะเห็นได้ว่าสีเขียวท่ีปรากฏใน
ไตรภูมิพระร่วง เม่ือนําดอกไม้ประเภทต่าง ๆ มาพิจารณาล้วนแล้วแต่มีสีม่วงท้ังสิ้น ไม่
ว่าจะเป็นดอกอัญชัน ดอกนิลอุบลหรือดอกบัวสีม่วง รวมท้ังดอกผักตบชวาซ่ึงมีสีม่วง
ด้วย เนื่องจากความรับรู้และการเรียกชื่อสีของคนไทยสมัยกรุงสุโขทัยจะเรียกสีฟ้า สี
ม่วง และสีเขียวเหมือนในปัจจุบันว่า “สีเขียว” ด้วยกันท้ังหมด ต่อมาภายหลังจึงมี
การจําแนกให้เรียกชื่อสีแตกต่างกันออกไป นอกจากนี้ยังมี “สีเขียวแววนกยูง” ซ่ึงมี
ความคล้ายคลึงกับสีเขียวปีกแมลงภู่ตรงท่ีเป็นสีเขียวอมดําและมีความมันเงา
เหมือนกัน แต่แตกต่างกันตรงท่ีสีเขียวปีกแมลงภู่มีลักษณะเป็นสีเขียวเข้มอมดํา
สะท้อนเงา ขณะท่ีสีเขียวแววนกยูงเป็นสีเขียวอ่อนอมดํา อย่างไรก็ตาม ยังมีสีเขียวท่ีมี
ท่ีมาจากนกยูงอีก ได้แก่ “สี เขียวสร้อยคอนกยูง” ปรากฏให้เห็นในร่ายยาว         
มหาเวสสันดรชาดก กัณฑ์มัทรี พระนิพนธ์ในสมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระ     
ปรมานุชิตชิโนรส ตอนท่ีพระนางผุสดีขอพรจากพระอินทร์ ซ่ึงหนึ่งในพรเหล่านั้น 
ได้แก่ ขอให้พระขนงหรือคิ้วโก่งงามเขียวดุจสร้อยคอนกยูง เป็นต้น และในเรื่อง
เดียวกันได้ปรากฏสีเขียวอีกแบบหนึ่งเรียกว่า “สีเขียวหลังปาด” ดังความว่า         
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“...อัมพวาผลมีพรรณเป็นสองสถาน บ้างก็เขียวปานประหนึ่งว่าหลังปาด...” (King 
Bhumibol Music Library Foundation 2014: 54) ซ่ึง “ปาด” หมายถึง สัตว์คร่ึง
บกคร่ึงน้ําชนิดหนึ่งท่ีมีรูปลักษณะคล้ายกบ บริเวณหลังเป็นสีเขียวสดแล้วแต่สายพันธ์ุ 
จึงถูกนํามาเปรียบเทียบกับสีผลมะม่วงดิบ 
 นอกจากนี้ ยังมีสีเขียวสดซ่ึงมีท่ีมาจากแมลงอีกชนิดหนึ่ง เรียกว่า “สีเขียวปีก
แมลงค่อมทอง” ซ่ึงมีลักษณะเป็นสีเขียวอมเหลืองเหมือนกับสีของแมลงค่อมทอง อัน
เป็นหนึ่งในสีของมรกต อัญมณีสําคัญท่ีถูกบรรยายไว้ในหนังสือ “ตํารานพรัตน์” ซ่ึง
พระนางเจ้าสุขุมาลมารศรี พระราชเทวี ทรงพิมพ์แจกในงานบําเพ็ญพระราชกุศล
ฉลองพระชนมายุครบ 60 พรรษา วันท่ี 11 พฤษภาคม พ.ศ. 2464 ระบุว่า  

“...มรกตอันประกอบด้วยคุณเป็นอย่างกลางมีเก้า
ประการ ประการหนึ่ง สีผลเขียวใสดังสีขนคอนกกระ 
เหว่า ประการหนึ่ง สีผลด่ังตานกแขกเต้า ประการหนึ่ง 
สีผลเขียวเหลืองด่ังใบจิก ประการหน่ึง สีเขียวพรายด่ัง
แมลงค่อมทอง ประการหนึ่ง สีเขียวด่ังข้ีทอง ประการ
หนึ่ ง  สี เ ขียวด่ังใบข้าว  ประการหนึ่ ง  สี ด่ั งใบโลด 
ประการหนึ่ง สีด่ังใบแค ประการหนึ่ง สีเขียวแก่ด่ังงู
เขียวสังวาลพระอินทร์...”  

 (Boonnak 2016: 1 - 23)  
 

 และในหนังสือเล่มเดียวกันได้กล่าวถึงโทนสีเขียวอ่ืน ๆ ว่า  
“...แลไพฑูรย์ทุติยชาตินั้น จําพวกหนึ่งพิจารณาดูในผล
นั้นดังแววหางนกยูง จําพวกหนึ่งด่ังแสงแมลงคาเรือง 
จําพวกหนึ่งดังพรรณดอกปริก..จําพวกหนึ่งพิจารณาดู
ในผลนั้นมีสีด่ังสีใบทองกวาวเขียวอ่อน จําพวกหนึ่งสี
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เขียวเหลืองอ่อนด่ังงูเขียวปากปลาหลด จําพวกหนึ่งสี
ด่ังใบไผ่อ่อน จําพวกหนึ่งสีเขียวเจือแดงด่ังกาบไผ่อ่อน
อันเกิดได้เดือนหนึ่ง จําพวกหนึ่งสี ด่ังดอกกล้วยพ่ึง
บาน...จําพวกหนึ่งพิจารณาดูในผลนั้นมีสีด่ังปีกแมลง
ทับ จําพวกหนึ่งสีเหลืองสีเขียวเจือกันด่ังสีผลหมาก
สง...”  

(Phayurawong 1921: 1 - 23) 
 

 ต่อมาคือ “สีเขียวไข่นกการเวก” หรือบางครั้งเรียกว่า “สีเขียวข้ีนกการเวก” 
เป็นสีเขียวอมฟ้าท่ีเข้มและไปทางฟ้ามากกว่าสีเขียวไข่กา มีท่ีมาจากนกการเวก ซ่ึงนก
ดังกล่าวจําแนกได้ออกเป็นสองจําพวก คือ นกท่ีมีอยู่จริงตามธรรมชาติและนกท่ีอยู่ใน
วรรณคดี สําหรับนกการเวกในวรรณคดีปรากฏการเรียกชื่อมาต้ังแต่สมัยโบราณแล้ว 
โดยเรียกว่า “นกการวิก” เช่น “การวิกระวังวนกุณาล” ในสมุทรโฆษคําฉันท์ หรือ
บางคร้ังก็เรียกว่า “นกกรวิก” เช่น ในไตรภูมิพระร่วง ส่วนนกการเวกท่ีมีอยู่จริงตาม
ธรรมชาติเดิมทีไม่ได้เป็นนกสายพันธ์ุท่ีปรากฏในประเทศไทยมาก่อน แต่ได้นําเข้ามา
จากต่างประเทศ มีต้นกําเนิดแถบนิวกินีชื่อว่านกแซวสวรรค์ หรือ “Bird Paradise” 
ปรากฏท่ีมาต้ังแต่สมัยรัชกาลท่ี 5 โดยหนังสือตํานานพระราชลัญจกร ท่ีรวบรวมไว้
โดยพระยาราชอนุมาน ระบุว่า พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงรับสั่ง
ให้สมเด็จเจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ ออกแบบตรานกวายุภักษ์เพ่ือใช้ในวง
ราชการใหม่ แต่ในกรมเองไม่เคยเห็นนกชนิดนี้มาก่อน จึงทรงนึกถึงขนนกการเวกท่ีใช้
ปักพระมาลาข้ึนมาได้ ทรงคิดว่านกวายุภักษ์คงจะเป็นนกการเวก ความว่า 
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“...นกการเวกนั้นมีปกติอยู่ในเมฆบนฟ้า กินลมเป็น
ภักษาหารตามที่ว่าพิสดารเช่นนั้น ก็เพราะนกชนิดนั้น
ในเมืองเราไม่มีและที่ ว่ากินลมก็เพราะในเมฆไม่มี
อะไร จึงตรัสสั่งไปต่างประเทศท่ีส่งขนนกชนิดนั้นเข้า
มา ให้ส่งตัวนกเข้ามาถวาย จึงได้ตัวจริงเป็นนกยัดไส้มี
ขนติดบริบูรณ์เข้ามา ก็เป็นนกท่ีเรียกตามภาษาอังกฤษ 
Paradise Bird ซ่ึงท่ีเรียกเป็นภาษาอังกฤษเช่นนี้ นึกว่า
แปลมาจากภาษาแขก ความก็ว่าเป็นนกฟ้าเราคงได้ฟัง
แขกเขาว่า จึงละเมอตามไป...”  

(Revenue Department 1997: 2) 
 

 นอกจากน้ีพระยาอนุมานราชธน ได้อธิบายว่า นกการเวก มีภาพวาดอยู่ใน
สมุดภาพสัตว์หิมพานต์ ท่ีหอสมุดวชิรญาณ เป็นนกที่มีหัว มือ และเท้าเหมือนครุฑ 
ปีกอยู่ท่ีสองข้างตะโพก ขนหางยาวอย่างขนนกยูง ลักษณะขนหางคล้ายใบมะขาม แต่
บางแห่งวาดเป็นนกคอยาว หัวเหมือนนกกระทุง ขนหางเป็นพวงเหมือนไก่ ขายาว
เหมือนนกกระเรียน (Meewongsom 2011: 2)  
 เขียวไข่นกการเวก เป็นสีเขียวอมฟ้าเหมือนกับเทอร์ควอยซ์ หรือพลอยขี้นก
การเวก อัญมณีท่ีรู้จักกันมานานกว่า 5,000 ปีแล้ว ซ่ึงคําว่า “เทอร์คอยซ์” มาจากคํา
ในภาษาฝรั่งเศส “Pierre turquoise” หมายถึง หินตุรกี เนื่องมาจากครั้งแรกสุด
เส้นทางท่ีหินชนิดนี้เข้าสู่ยุโรป ผ่านมาทางประเทศตุรกีแล้วจึงจะเข้าสู่ยุโรป จึงมีการ
เรียกขานชื่อตามเส้นทางการค้านี้ อย่างไรก็ตาม มีบันทึกทางประวัติศาสตร์ระบุว่า 
ไพลนี ชาวโรมัน เรียกหินท่ีมีสีฟ้าอ่อนว่า คอลเลียส (Collais) ซ่ึงเชื่อว่าอาจเป็น  
เทอร์คอยซ์ คอลเลียสจึงเป็นอีกชื่อหนึ่งของพลอยชนิดนี้ ในบางคร้ังมีการเรียกพลอย
ข้ีนกการเวกว่า “ราชาวดี” มีท่ีมาจากการลงยาชนิดหนึ่งสําหรับเคลือบทองให้เป็นสี
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ต่าง ๆ เช่น สีเขียว สีแดง และสีฟ้า สันนิษฐานว่าได้รับอิทธิพลมาจากทมิฬ ซ่ึงการ  
ลงยาสีพลอยขี้นกการเวกพบในเคร่ืองทองสมัยรัชกาลท่ี 1 โดยหลอมสารเคลือบให้
ละลายติดลงบนผิวของโลหะด้วยการให้ความร้อน เรียกว่า “ลงยาราชาวดี” อย่างไรก็
ตาม สีไข่นกการเวกเป็นท่ีรู้จักกันดีในสมัยรัชกาลท่ี 5 เม่ือคร้ังเสด็จฯ ประพาสยุโรป 
คร้ังท่ี 2 ใน พ.ศ. 2450 พระองค์ทรงมีโอกาสเสด็จฯ ไปเมืองมอนติคาโล ปัจจุบันเป็น
เมืองหลวงของประเทศโมนาโก ในพระราชหัตถเลขา พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว พระราชทานสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดํารง    
ราชานุภาพ ในเวลาเสด็จพระราชดําเนินประพาสยุโรป คร้ังท่ี 2 พิมพ์ในงานพระเมรุ
พระศพพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมหลวงสิงหวิกรมเกรียงไกร ณ วัดเทพศิรินทราวาส 
เม่ือ พ.ศ. 2491 ความว่า  

“...ถึงกรมดํารง ฉันได้ส่งของท่ีระลึกมอนติกาโล คือ
เหรียญร้อยแฟรงก์ท่ีเขาสําหรับเล่นเบี้ยกัน 3 เหรียญ 
หม้อมูตรลงยา 4 หม้อ ตุ้มหูไข่นกการเวก 1 คู่...” 

(Samkoset 1996: 27)  
 
 และบันทึกในพระราชหัตถเลขาของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัวถึงเจ้าจอมเอิบและเจ้าจอม ม.ร.ว. สดับ ความว่า  

“...ตุ้มหูคู่หนึ่งเปนไข่นกการเวกเหมือนกัน ฉันได้ซ้ือท่ี
เมืองนีศส่งทางไปรสนีย์ให้สดับ...ฉันได้ส่งไปอีกคู่หนึ่ง 
สําหรับให้เอิบจากปารีสรวมเป็นสองคู่ด้วยกัน...”  

(Sangwienwong 2014: 4)  
 

 ทําให้ได้ทราบว่าสีไข่นกการเวกเป็นสีเขียวอมฟ้าคราม ซ่ึงสีเฉดนี้ในสมัย
โบราณช่างไทยนิยมเรียกกันว่า “สีไข่ครุฑ” หรือ “สีไข่นก” โดยมีประโยคคล้องจอง
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ในการเรียกสีโทนดังกล่าวในหมู่ช่างไทยโบราณว่า “ผ่านคราม น้ําไหล ไข่ครุฑ”      
ไล่เลียงไปตามลําดับความอ่อนแก่ของสี สําหรับ “ผ่านคราม” คือ สีครามผสมขาว 
“น้ําไหล” คือสีครามท่ีผสมขาวมากข้ึนให้อ่อนลงแล้วเจือด้วยสีเหลือง จะได้เป็นสีฟ้า
อมเขียว บางคร้ังเรียกว่า “สีเขียวคราม” เป็นท่ีมาของการเรียกชื่อนกชนิดหนึ่งซ่ึงมี
ขนสีเขียวครามหรือเขียวอมฟ้าว่า “นกเขียวคราม” หากเพ่ิมสีเหลืองให้มากข้ึนจะได้
เป็นสีไข่นก หรือท่ีช่างไทยเรียกว่า “ไข่ครุฑ” ดังท่ีอาจารย์วีรธรรม ตระกูลเงินไทย 
ผู้เชี่ยวชาญเรื่องสีไทย อธิบายว่า  

“...ดูไ ข่นกกิ้ ง โครงเป็นหลัก  สีจะออกฟ้าอมเขียว 
เหมือนพลอยสีข้ีนกการเวก หรือ turquoise บางที
เรียกสีไข่ครุฑ...”  

(Thakulngernthai 2015: 1 - 2)  
 

 อย่างไรก็ตาม สีเขียวแบบท่ีมีความใกล้เคียงกับสีเขียวไข่นกการเวก ได้แก่   
“สีเขียวน้ําไหล” เป็นสีเขียวเจือฟ้าอ่อน เกิดจากการผสมระหว่างสีเขียวครามกับสี
ขาวและเจือด้วยสีเหลืองรงเล็กน้อย โดยเปรียบเทียบจากสีนํ้าท่ีสะท้อนสีฟ้า ถือเป็นสี
ท่ีไม่ค่อยคุ้นหูคนในปัจจุบันมากนัก เนื่องจากเป็นการเรียกชื่อท่ีนิยมใช้กันในหมู่ช่าง
สมัยโบราณ ปรากฏการเรียกชื่อสีดังกล่าวในตําราช้างมงคล 10 ตระกูล ซ่ึงหนึ่งในนั้น
คือ “คังไคยหัตถี” มีกายเป็นสีน้ําไหลเน่ืองจากเกิดใกล้กับแม่น้ําคงคา และปรากฏใน
ลักษณะสีกายของตัวละครเรื่องรามเกียรต์ิตามแบบแผนการลงสีบนหัวโขน ได้แก่ 
พระสมุทร มีกายสีน้ําไหล ถือเป็นเจ้าแห่งท้องทะเล ต่อมาได้แบ่งภาคมาเกิดเป็น    
นิลราช วานรฝ่ายเมืองชมพู ดังคําประพันธ์ท่ีว่า     

“...พานรนิลราชกร้าว ฤทธิไกร สีเช่นชลไหลใส สด
แพร้วฯ...”  

(Fine Arts Department 1998: 12) 
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 ขณะท่ีการเรียกชื่อสีเขียวอีกแบบซ่ึงได้รับแรงบันดาลใจมาจากนกชนิดหนึ่ง 
คือ “สีเขียวนกกะลิง” เป็นสีเขียวอ่อนแบบสีนกแก้ว มีท่ีมาจากนกกะลิงซ่ึงจัดเป็น
นกแก้วสายพันธ์ุหนึ่งท่ีมีขนาดใหญ่ มีต้นกําเนิดในทวีปเอเชียแถบแคว้นอัสสัม 
ปากีสถาน เวียดนาม ลาว จีนตอนใต้ และในประเทศไทยทางภาคตะวันตกและ
ภาคเหนือ ปัจจุบันเป็นสัตว์ป่าคุ้มครองตามพระราชบัญญัติสงวนและคุ้มครองสัตว์ป่า 
พ.ศ. 2535 ห้ามล่าหรือมีไว้ในครอบครอง ท้ังนี้ นกกะลิงปรากฏชื่ออยู่ในวรรณคดีไทย
หลายเร่ือง ได้แก่ กาพย์พระไชยสุริยาของสุนทรภู่ ความว่า “กะลิงกะลางนางนวล
นอนเรียง พระยาลอคลอเคียงเรียง” (Poompakphan 2013: 6) นอกจากนี้ เขียวนก
กะลิงยังเป็นชื่อเรียกข้าวพ้ืนเมืองสายพันธ์ุหนึ่งซ่ึงหายากในประเทศไทย โดยข้าวสาย
พันธ์ุนี้อยู่ในกลุ่มข้าวเจ้า กรมการข้าวได้รวบรวมเมล็ดพันธ์ุข้าวเขียวนกกะลิงได้จาก
เขตอําเภอบางกระทุ่ม จังหวัดพิษณุโลก โดยท่ีมาของชื่อเป็นการต้ังตามหลักการต้ังชื่อ
ท่ีเกี่ยวข้องกับพันธ์ุข้าวหรือเมล็ดข้าว สันนิษฐานว่ามาจากส่วนใบและกาบใบข้าวท่ีมี 
สีเขียวเหมือนกับสีเขียวบนลําตัวของนกกะลิง  
 ส่วนสีเขียวซ่ึงมีท่ีมาจากการสังเกตสีสันบนหัวของสัตว์ปีกอีกชนิดหนึ่ง คือ “สี
เขียวหัวเป็ด” มีลักษณะเป็นสีเขียวเข้มอมฟ้าเล็กน้อย ไม่ปรากฏหลักฐานชัดเจนว่า
เกิดจากการเรียกสีเขียวของเป็ดสายพันธ์ุใด แต่เป็ดท่ีมีหัวสีเขียวเป็นลักษณะเด่นใน
ประเทศไทย ได้แก่ เป็ดหัวเขียว หรือเรียกว่า “เป็ดแมลลาร์ด” อยู่ในวงศ์นกเป็ดน้ํา 
ตัวผู้บริเวณหัวและคอมีสีเขียวเข้ม ย่ิงในช่วงฤดูผสมพันธ์ุ เป็ดหัวเขียวตัวผู้จะมีหัวและ
คอช่วงบนเป็นสีเขียวสดใสและเป็นมันเงา ถือเป็นต้นสายพันธ์ุของเป็ดท่ีเลี้ยงเชิง
พาณิชย์ในปัจจุบัน และมีบางส่วนเลี้ยงเป็นสัตว์สวยงาม ถือเป็นสัตว์ป่าคุ้มครองใน
ประเทศไทยตามพระราชบัญญัติสงวนและคุ้มครองสัตว์ป่า พ.ศ. 2535 ปรากฏการ
กระจายพันธ์ุท้ังในทวีปอเมริกาเหนือ ยุโรป แอฟริกา และเอเชีย เข้ามาในประเทศ
ไทยในฐานะนกอพยพ มีพฤติกรรมชอบอยู่รวมกันเป็นฝูง อาศัยอยู่ตามแหล่งน้ําท่ัวไป 
(Kasetsart University 2016: 32) ต่อมาคือ “เป็ดพันธ์ุปากน้ํา” ลักษณะเด่นคือมี   
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สีเขียวเข้มท่ีหัวและลําตัว มีต้นกําเนิดจากประเทศจีน เผยแพร่เข้ามาผ่านชาวจีน
อพยพในจังหวัดสมุทรปราการต้ังแต่สมัยรัชกาลท่ี 5 ชาวจีนได้นําเป็ดสายพันธ์ุ
ดังกล่าวมาเพาะเลี้ยงเพื่อจําหน่ายขยายวงกว้างเข้ามาสู่กรุงเทพมหานครก่อนช่วง
สงครามโลกคร้ังท่ี 2 ถือเป็นเป็ดสายพันธ์ุท่ีนิยมเลี้ยงกันมากในเขตปากอ่าวไทย ได้แก่ 
จังหวัดสมุทรปราการ สมุทรสาคร ฉะเชิงเทรา และชลบุรี ต่อมาคือ “เป็ดไข่
นครปฐม” ตัวผู้มีหัวสีเขียวเข้ม เป็นเป็ดพันธ์ุพ้ืนเมืองท่ีใกล้สูญพันธ์ุ สถาบันวิจัยและ
พัฒนาสัตว์ปีกแห่งชาติได้รวบรวมพันธ์ุมาจากชายแดนภาคใต้ โดยเป็นฝูงสุดท้ายท่ี
รวบรวมได้เม่ือ พ.ศ. 2533 ปัจจุบันมีการวิจัยด้านพันธุกรรมและพัฒนาสายพันธ์ุของ
เป็ดชนิดนี้ อาจกล่าวได้ว่า คําเรียกสีเขียวหัวเป็ดเกิดจากการนําเข้าเป็ดสายพันธ์ุท่ีมี
หัวสีเขียวเข้มเข้ามาเพาะเลี้ยงในประเทศไทยหรือเกิดจากนกเป็ดน้ําอพยพจากต่างถ่ิน
เข้ามาพํานักชั่วคราวในประเทศไทย ทําให้ถูกนําสีของหัวเป็ดมาเทียบเคียงกับสีเขียว
เข้มชนิดนี้ (Bureau of Animal Husbandry and Genetic Improvement 2015: 
2)  
 การเรียกชื่อสีเขียวอีกแบบซ่ึงมีท่ีมาจากสัตว์อีกชนิด ได้แก่ “สีเขียวกะเลียว” 
มีท่ีมาจากสีของม้า โดยพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้
ความหมายของ “กะเลียว” ไว้ว่า สีเขียวอมดํา มีท่ีมาจากชื่อของไม้ล้มลุกชนิดหนึ่ง 
คือ “ต้นกะเลียว” ซ่ึงมีผลสีเขียวอมดํา บ้างก็เรียกว่า “ว่านนางแลว” โดยในวรรณคดี
เร่ืองราชาธิราช ได้มีการกล่าวถึงพืชดังกล่าวว่า “อย่าให้พร้อมมูลกันได้ แล้วพ่อจงหนี
ไปป่ากะเลียวนั้นเถิด” (Thai Language Institution, Department of Education 
1997: 10) ส่วนใหญ่นิยมเรียกชื่อม้าท่ีมีสีเขียวอมดําหรือเป็นสีลานทั้งตัวว่า “ม้าสี
กะเลียว” ปรากฏการเรียกชื่อสีนี้อยู่ในวรรณกรรมของไทยหลายเร่ือง ได้แก่ สังข์ทอง 
ตอน ตีคลี หลังจากพระสังข์กราบทูลอาสาตีคลี แล้วขอม้าสําหรับข่ีตีคลีจากท้าวสามล 
ดังคําประพันธ์ท่ีว่า “ข้าเห็นพาชีสีกะเลียว มาเที่ยวกินถ่ัวริมร้ัวไร่ ท่วงทีข่ีขับจะว่องไว 
ขอพระองค์จงให้ไปจับมา” (Thongkhamsuk 2012: 32) ส่วนเร่ืองขุนช้างขุนแผน 
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ตอน พลายชุมพลแต่งตัว ได้กล่าวถึงม้าสีกะเลียวอันเป็นม้าของพลายชุมพลท่ีพระยา
สุโขทัยแนะนําให้ ซ่ึงเป็นม้าพยศ แต่ปราดเปรียวมาก พลายชุมพลจึงเสกหญ้าให้ม้า
กิน แล้วลองข้ึนข่ีได้อย่างแคล่วคล่องว่องไว ดังบทกลอนท่ีว่า  

“...ขุนแผนข่ีสีหมอกออกลําพอง ชุมพลข้ึนกระเลียว
ผยองนําโยธา...เม่ือเอยเม่ือนั้นเอย ชุมพลชาญชัยใจ
กล้า เห็นพระไวยสิ้นฤทธิ์คิดระอา ขับกะเลียวเชี่ยวกล้า
ระเข้าไป...ตาเห็นว่าได้แต่อ้ายกะเลียว มันประเปรียว
หนักหนาอ้ายม้าผี...และ...เม่ือเอยเม่ือนั้นเอย พลาย 
ชุมพลเห็นไฟมาใกล้ ถึง เหล่าพลหุ่นผีหนีอึง กลับ
กะเลียวโลดทะลึ่งมาหน้าพล...”  

(Fine Arts Department 2013: 3) 
 
 ขณะที่ในลิลิตตะเลงพ่ายได้จําแนกม้าออกเป็น 7 ตระกูล ประกอบด้วย ม้า
แดง, ม้าดํา, ม้าเขียวหรือสีปลิง, ม้ากะเลียว, ม้าผ่านแซม, ม้าขาว และม้าสีฟ่าย ดังคํา
ประพันธ์ท่ีว่า  

“...ส่ําแสะหาญห้าวฮึก ล้วนแสะศึกแสะทรง พงศ์สินธพ
พาชี สีแดงดําขําเขียว ลางกะเลียวหลายหลาก มากม้า
ผ่านม้าแซม แกมม้าขาวม้าฟ่าย รายเรียงเคียงแข่งคู่ 
ครบเจ็ดหมู่เจ็ดพงศ์...”  

(Sangmanee 2014: 4)  
 

 ส่วนเร่ืองพระอภัยมณี ตอน ศรีสุวรรณรบท้าวอุเทน ของสุนทรภู่ ได้กล่าวถึง
ม้าสีกะเลยีวไว้ว่า  
 



วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 15 ฉบับที่ 1 (มกราคม - มิถุนายน 2561) | 21 

“...ขอแต่ม้าพาชีสีต่างต่าง เป็นสี่อย่างขาวเขียวกะเลียว
เหลือง ท่ีเคยศึกฝึกสันทัดไม่ขัดเคือง ประดับเคร่ือง
สําหรับรบให้ครบครัน...”  

(Wattanayon 1924: 56)  
 

 ส่วนในบทพระราชนิพนธ์ “ไกลบ้าน” ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว รัชกาลท่ี 5 เม่ือคร้ังเสด็จประพาสประเทศนอร์เวย์ ได้กล่าวถึงม้าสีกะเลียว
ไว้ในพระราชหัตถเลขา ฉบับท่ี 30 ความว่า  

“...ม้าเมืองนี้รูปร่างแปลก...แต่ไม่เห็นมีสีอ่ืนนอกจากสี
กะเลียว แก่บ้างอ่อนบ้าง ไม่ใช่แต่ในขบวนเสด็จของเรา 
พบตามทางก็เปนเช่นนั้นท้ังสิ้น...”  
(Her Royal Highness Niphanoppadol 1923: 14) 

 
 จึงกล่าวได้ว่า สีกะเลียวน่าจะเรียกกันมาต้ังแต่ก่อนสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น 
นอกจากจะใช้เรียกสีของม้าแล้ว ยังปรากฏการเรียกสีดังกล่าวกับวัวและสุนัขอีกด้วย 
ส่วนอีกโทนสีเขียวซ่ึงมีท่ีมาจากม้าเช่นกัน ได้แก่ “สีเขียวข้ีม้า” ยังคงปรากฏการ
เรียกชื่อสีนี้กันอยู่ในปัจจุบัน มีลักษณะเป็นสีเขียวอมเทาคล้ายกับสีมูลของม้า ซ่ึงส่วน
ใหญ่นิยมใช้ในวงการทหาร โดยเฉพาะอย่างย่ิง ทหารบก เนื่องจากมีคุณสมบัติในการ
พรางตัวให้เข้ากับสิ่งแวดล้อม ปรากฏหลักฐานการใช้สีดังกล่าวในประเทศอังกฤษมา
ต้ังแต่คริสต์ศักราช 1892 และได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายในช่วงสงครามโลกคร้ัง
ท่ี 2 จากกองทัพของสหรัฐอเมริกา ซ่ึงชื่อเดิมของสีเขียวข้ีม้าในภาษาอังกฤษคือ 
“Drab” นอกจากนี้ ยังเรียกสีเขียวข้ีม้าว่า “สีเขียวสมอ” อีกด้วย เนื่องจากนําไป
เทียบเคียงกับสีของผลสมอจีนท่ีมีลักษณะสีคล้ายคลึงกัน สมัยก่อนคนไทยย้อมสี
เสื้อผ้าให้กลายเป็นสี ข้ี ม้าจากผลและเปลือกของต้นสมอพิเภก (Thai Junior       
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Encyclopedia by Royal Command of His Majesty the King Volume 1 
1995: 25)  
 อย่างไรก็ตาม ยังมีสีเขียวอีกแบบหนึ่งซ่ึงคล้ายคลึงกับสีข้ีม้าและสีสมอ คือ “สี
เขียวก้ามปู” มีลักษณะสีเขียวอมดํา เป็นสีกายของตัวละครในวรรณคดีรามเกียรต์ิ คือ 
“โชติมุข” ซ่ึงสีดังกล่าวเทียบเคียงจากสีของต้นก้ามปู อันเป็นไม้ยืนต้นชนิดหนึ่งท่ีพบ
เห็นได้ท่ัวไป ท้ังนี้ การแพร่กระจายต้นก้ามปูเข้ามาในประเทศไทยมีท่ีมา 3 แหล่ง
แตกต่างกันออกไป กล่าวคือ ท่ีมาแรก ก้ามปูต้นแรกในประเทศไทยปลูกอยู่ภายใน
โรงเรียนอัสสัมชัญราว พ.ศ. 2428 โดยบาทหลวงรอมิเอล ซ่ึงเป็นนักบวชท่ีอยู่ใน
วัดอัสสัมชัญ เป็นผู้นําสายพันธ์ุมาจากเมืองไซ่ง่อน ประเทศเวียดนาม ต่อมาภายหลัง
เป็นท่ีแพร่หลายและนิยมปลูกเป็นไม้ยืนต้นเพ่ือให้ร่มเงา อีกท่ีมาหนึ่งระบุว่า เอช 
เสลด (Mr. H. Slade.) อธิบดีกรมป่าไม้คนแรกได้นําพันธ์ุจากประเทศเมียนมามาปลูก
เป็นคร้ังแรกในท่ีทําการป่าไม้เขตเชียงใหม่ ราว พ.ศ. 2443 ต่อมาจึงได้นําไปปลูกตาม
ถนนในกรุงเทพมหานครและต่างจังหวัดอย่างแพร่หลาย  
 และท่ีมาสุดท้ายจากหนังสือ เร่ือง “ปกิณณกะในรัชกาลท่ี 5” โดยนายแพทย์
นวรัต ไกรฤกษ์ เร่ือง “เสด็จประพาสชะวา” ระบุว่า เจ้าคุณพ่อเล่าให้ฟังว่าท่าน
ประสบโชคดีได้ตามเสด็จพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวประพาสชะวา 2 
คร้ัง คือเม่ือ ร.ศ. 115 (พ.ศ. 2439) ขณะท่ีท่านมีบรรดาศักด์ิเป็นนายสุจินดา หุ้มแพร 
และเม่ือ ร.ศ. 120 (พ.ศ. 2444) ขณะที่ท่านเป็นเจ้าหม่ืนสรรพเพ็ธภักดี ได้เล่าถึงการ
เสด็จชะวา ร.ศ. 115 ว่า จากการเสด็จประพาสชะวาคร้ังนี้ ได้มีสิ่งท่ีงอกงามสําเร็จ
ตามเข้ามายังกรุงเทพมหานครด้วย คือ ต้นไม้ชนิดหนึ่ง พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว
ทรงนําเมล็ดเข้ามาเพาะ ปรากฏว่าข้ึนงอกงามเร็ว มีกิ่งก้านแตกสาขาออกไปมาก จึง
พระราชทานชื่อให้ใหม่ว่าต้นก้ามปู ขณะนี้มีอยู่ท่ัวประเทศ ใช้เป็นประโยชน์ นอกจาก
ให้ความร่มเย็นแล้ว ยังเป็นท่ีสําหรับปล่อยตัวคร่ังเป็นอย่างดี” (Pattanapat 2002: 
21) จึงสันนิษฐานได้ว่าคําเรียกชื่อสีก้ามปูน่าจะเกิดข้ึนในรัชสมัยพระบาทสมเด็จ   
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พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเป็นต้นมา แต่ในช่วงแรกท่ีนําเข้ามาปลูกไม่ได้เรียกว่าต้น
ก้ามปู แต่เรียกว่า “ต้นกุ้งก้ามกราม” ตามข้อมูลท่ีเป็นพระราชหัตถเลขาของ
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เม่ือวันท่ี 19 พฤศจิกายน ร.ศ. 128 และ
ทรงสั่งให้ปลูกริมถนนพญาไทใน พ.ศ. 2452 (Chulasai & Chotiphanit 2000: 46 - 
51) ส่วนคําเรียกสีอีกคําท่ีมีความคล้ายคลึงกับสีก้ามปู คือ “สีก้ามปูอสุรา” ไม่ได้อยู่ใน
หมู่สีเขียว แต่เป็นคําเรียกสีในหมู่สีแดง มีลักษณะเป็นสีแดงอมส้ม อย่างไรก็ตาม ยังมี
สีเขียวเข้มอมดําอีกแบบท่ีเรียกว่า “สีเขียวมอ” โดยคําว่า “มอ” เป็นศัพท์เทคนิคของ
ช่างไทยสมัยโบราณในการผสมสีดําเข้ากับสีอ่ืน ทําให้สีท่ีถูกดําผสมมีความหม่นลง ถ้า
ผสมสีขาวจะเรียกว่า “มอหมึก” แต่ไม่ท้ังหมดท่ีจะถูกเรียกว่ามอ เช่น สีดําเจือสีแดง 
เรียกว่า สีแดงตัด เป็นต้น (Pittayamethi 2008: 42) 
 สําหรับท่ีมาของการเรียกชื่อสีเขียวจากแมลงอีกชนิดหนึ่ง คือ “สีเขียวปีก
แมลงทับ” ลักษณะเป็นสีเขียวแวววาวอมฟ้าและเหลือง ตามสีสันของแมลงชนิดนี้ท่ีมี
ความโดดเด่น สําหรับแมลงทับชนิดท่ีพบในประเทศไทยมีอยู่ 2 ชนิด ท่ีพบได้บ่อย
ท่ีสุด คือ แมลงทับกลมขาเขียว พบมากในภาคกลาง และแมลงทับกลมขาแดง พบ
มากในภาคอีสาน ซ่ึงท้ัง 2 ชนิดต่างกินใบอ่อนของต้นมะขามเทศเป็นอาหาร และมี   
สีเขียวเหลือบทองเป็นมันแวววาวท้ังคู่ ปกติพบแมลงทับเพียงปีละคร้ังในช่วงฤดู
เข้าพรรษาระหว่างเดือนกรกฎาคมถึงตุลาคม จะเห็นได้ว่า งานศิลปะของไทยในอดีตมี
อยู่ไม่น้อยท่ีใช้ปีกแมลงทับสีเขียวเหลือบฟ้าหรือสีทองแดงเหลือบเหลืองมาเป็น
ส่วนประกอบตกแต่ง เช่น ใช้ปักลงบนผ้าสไบ เนื่องจากปีกแมลงทับมีคุณสมบัติท่ี
เหนียวสามารถตัดเป็นเส้นใหญ่น้อยได้ตามความต้องการ โดยเฉพาะอย่างย่ิง ใน
โครงการพระราชดําริศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพพิเศษ บางไทร จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 
ของสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิฯ พระบรมราชินีนาถ (Thai Junior Encyclopedia by 
Royal Command of His Majesty the King Volume 1 1995: 65) มีท่ีมาเมื่อ
คร้ังพระองค์ได้ทอดพระเนตรผ้าทรงสะพักของสมเด็จพระศรีสวรินทิราบรมราชเทวี 
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พระพันวัสสาอัยยิกาเจ้า อายุกว่าร้อยปีในพระท่ีนั่งวิมานเมฆ แม้ผืนผ้าจะเสื่อมสภาพ
ไปตามกาลเวลาแต่ความงามของปีกแมลงทับท่ีนํามาประดับยังคงสวยงามด้วยสีท่ีมี
ความเหลือบมันวาว ทําให้ทรงทราบว่าคนไทยมีภูมิปัญญาในการนําปีกแมลงทับมา
ประดับตกแต่งเสื้อผ้าเคร่ืองแต่งกาย พระองค์จึงมีพระราชดําริให้ชาวบ้านศึกษาวงจร
ชีวิตของแมลงทับ เนื่องจากแหล่งอาหารตามธรรมชาติถูกทําลาย ทําให้แมลงทับลด
จํานวนลงเร่ือย ๆ และมีพระราชดําริให้สถาบันสิริกิต์ิ มูลนิธิส่งเสริมศิลปาชีพฯ นําปีก
แมลงทับมาใช้กับงานหัตถกรรมศิลปาชีพ ด้วยการทดลองใช้ปีกแมลงทับตกแต่งตัวนก
ท่ีทําจากไม้แกะสลัก มีเทคนิคตัดปีกแมลงทับเป็นเส้นเล็กลงไป และสอดสลับลายกับ
ย่านลิเภา (Anantasook 2009: 4) 
 ท้ังยังโปรดเกล้าฯ ให้ตกแต่งประดับปีกแมลงทับบนฉลองพระองค์ ท่ีตัดเย็บ
ด้วยผ้าไหมหางกระรอกด้วย เพ่ือนําออกเผยแพร่เม่ือ พ.ศ. 2530 เนื่องในวโรกาสมหา
มงคลเฉลิมพระชนมพรรษาครบ 5 รอบ โดยงานดังกล่าวต้องใช้ความประณีตพิถีพิถัน
ในการคัดแยกน้ําหนักสีของปีกแมลงทับแต่ละปีกให้เสมอกันเป็นกลุ่ม รวมท้ังใช้ส่วน
ศีรษะและลําตัวท่ีอยู่ใต้ท้องด้วย จากนั้นนําไปตัดแต่งตามรูปทรงท่ีต้องการแล้วติด
ประดับท่ีชิ้นงาน ซ่ึงปีกแมลงทับเหล่านี้ต้องเป็นแมลงทับท่ีตายเองตามวงจรชีวิตใน
ธรรมชาติเท่านั้น เพราะสีท่ีปีกรวมท้ังความมันวาวและสีเหลือบจะมีความคงทนถาวร 
สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิฯ พระบรมราชินีนาถ ทรงเน้นยํ้าให้ชาวบ้านเก็บเฉพาะตัว
แมลงทับท่ีตายตามธรรมชาติตกอยู่ตามพื้นดินมาใช้งาน เพ่ือรักษาพันธ์ุแมลงทับไม่ให้
สูญหายไปจากป่าของประเทศไทย ซ่ึงสถาบันวิจัยและพัฒนาแห่งมหาวิทยาลัย 
เกษตรศาสตร์ได้รับสนองพระราชดํารินี้ จึงเกิดโครงการอนุรักษ์แมลงทับในประเทศ
ไทย โดยมีนักวิชาการด้านกีฏวิทยาเร่ิมต้นวิจัยเกี่ยวกับแมลงทับมาต้ังแต่ พ.ศ. 2535 
(Pancheun 2016: 2)  
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ท่ีมาของคําเรียกชื่อสีเขียวแบบไทยโบราณจากพืช  
 นอกจากสัตว์ชนิดต่าง ๆ จะเป็นท่ีมาของการเรียกชื่อหมู่สีเขียวแล้ว พืชและ
ต้นไม้ถือได้ว่าเป็นท่ีมาสําคัญของการตั้งชื่อให้แก่เฉดสีกลุ่มนี้เป็นจํานวนมาก เพราะ
เม่ือกล่าวถึงสีเขียวหลายคนต้องนึกถึงธรรมชาติและความเขียวขจีของต้นไม้ใบหญ้า 
ดังนั้น การเรียกชื่อสีเขียวข้ันพ้ืนฐานท่ีสุดซ่ึงคนไทยพึงระลึกหรือเทียบเคียง ย่อมได้แก่ 
“สีเขียวใบไม้” มีลักษณะออกไปทางเขียวอ่อน คนในสมัยโบราณนํามากําหนดเป็นสี
เพ่ือการแต่งกายให้เกิดความเป็นสิริมงคลในชีวิต เพ่ือให้เกิดความเจริญงอกงาม
เหมือนกับใบไม้ ดังท่ีหม่อมเจ้าจงจิตรถนอม ดิศกุล ได้บรรยายไว้ในบันทึกความทรง
จําของท่านว่า “วันอาทิตย์ทรงผ้าลายสีลิ้นจี่ ทรงสะพักแพรสีโศก หรือทรงผ้าสีเขียว
ใบไม้” (Disakul 1978: 31) จะเห็นได้ว่า “สีโศก” และ “สีใบไม้” เป็นสีเขียว
เหมือนกัน แต่มีความแตกต่างกันตรงท่ีสีโศกจะมีลักษณะเป็นสีเขียวอ่อนเจือหม่น 
ขณะท่ีสีเขียวใบไม้จะเป็นสีเขียวอ่อนสดมากกว่า ท้ังนี้ บทละครร้อง เร่ือง “สาวเครือ
ฟ้า” พระนิพนธ์ของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์ ได้กล่าวถึง   
สีโศกไว้ว่า “ทาน้ําอบปรบแป้งสารภี นุ่งซ่ินสีโศกสพักชมพูหรู เสื้อหลวมบางอย่างใหม่
ลูกไม้พรู เข็มกลัดกลัดอุระดูลออ” (Tungkaseranee 1974: 27) ส่วนในสวัสดิรักษา
ของสุนทรภู่ ได้เขียนถึงสีโศกว่า “วันอาทิตย์สิทธิเจิมเฉลิมโชค สไบโศกทรงแดงอ่า 
สถาผล” (Songthong 2008: 1) และในเร่ืองสี่แผ่นดินระบุว่า “วันอังคารนุ่งสีปูน 
หรือม่วงเม็ดมะปราง แล้วห่มโศก หรือถ้านุ่ งโศกหรือเขียวอ่อนต้องห่มม่วง
อ่อน” (Supaseripap 2000: 17) ขณะท่ี กาพย์เห่ชมเคร่ืองคาวหวาน ของรัชกาลท่ี 
2 ได้เอ่ยถึงสีสันของอาหารว่ามีสีโศก คือ “สังขยาหน้าต้ังไข่ ข้าวเหนียวใส่สีโศกแสดง 
เป็นนัยไม่เคลือบแคลง แจ้งว่าเจ้าเศร้าโศกเหลือ และสังขยาหน้าไข่คุ้น เคยมี แกม
กับข้าวเหนียวสี โศกย้อม” (Fine Arts Department 1998: 43) ซ่ึงมีท่ีมาของสีโศก
เกิดจากการเทียบเคียงกับสีของต้นโศก เดิมคนไทยเรียกชื่อต้นไม้ชนิดนี้ว่า “ต้น
อโศก” ตามชื่อภาษาสันสกฤตท่ีใช้อยู่ในอินเดีย ซ่ึงหมายถึงความรักและความสุข 
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ต่อมาเปลี่ยนเป็นโศกต้ังแต่สมัยสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง ดังปรากฏในพระราช
พงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ตอนหนึ่งว่า “แลแบ่งให้ทําศาลา ขุดบ่อบางโขมด ตําบล  
บ่อโศกนั้น ขุดบ่อริมต้นโศก จึงให้ชื่อบ่อโศก” ส่วนในนิราศภูเขาทอง ของสุนทรภู่ได้
บรรยายถึงต้นโศกไว้ว่า “เห็นโศกใหญ่ใกล้น้ําระกําแฝง ท้ังรักแซมสวาดประหลาด
เหลือ” (Thai Junior Encyclopedia by Royal Command of His Majesty the 
King Volume 29 2005: 41) 
 นอกจากนี้ ยังมีสีเขียวท่ีได้มาจากยางไม้ เรียกว่า “สีเขียวรงกา” ซ่ึงรงถือเป็น
พืชท่ีให้ยางไม้สําหรับนํามาผลิตเป็นสีได้ท้ังหมด 2 ประเภท คือ ต้นรงทองให้ยางไม้อัน
เป็นท่ีมาของ “สีเหลืองรง” ขณะท่ีต้นรงกาให้ยางไม้อันเป็นท่ีมาของ “สีเขียวรงกา” 
เป็นไม้ยืนต้นขนาดใหญ่ท่ีพบมากในประเทศไทย กัมพูชา และศรีลังกา สําหรับ
ประเทศไทยปลูกมากบริเวณภาคตะวันออกแถบจังหวัดจันทบุรี ระยอง และตราด 
โดยคุณสมบัติของรงอีกชนิดหนึ่งคือใช้ทาบริเวณส่วนท่ีจะปิดทองคําเปลวในภาพ
จิตรกรรมไทยก่อนท่ีจะทายางมะเด่ือเพ่ือช่วยให้ปิดทองได้ง่ายและสนิทมากข้ึน ทอง
จะเรียบเนียนเป็นเงาไม่เป็นคลื่น สามารถตัดเส้นพู่กันบนแผ่นทองได้ดีและยังช่วย
หนุนขณะท่ีทองคําเปลวเกิดเป็นตามดหรือมีรูร่ัวเล็ก ๆ เม่ือปิดทองลงไปบนพ้ืน  
 อย่างไรก็ตาม ประเทศไทยเป็นสังคมเกษตรกรรมซ่ึงมีข้าวเป็นผลผลิตทาง
การเกษตรหลักท่ีใช้ท้ังบริโภคภายในประเทศและเพ่ือการส่งออกมาช้านาน คนไทยจึง
นําสีเขียวของใบข้าวมาใช้เรียกชื่อสีเขียวอ่อนอมเหลืองว่า “สีเขียวใบข้าว” ดังเห็นได้
จากเพลงพ้ืนบ้านท่ีชาวนาใช้ร้องเกี้ยวพาราสีกันในระหว่างเก็บเกี่ยวผลผลิตว่า     
“เจ้ า เ ขียวใบข้าว  พ่ี รัก เจ้ าสาวจริ ง เอย ..พ่อเ ขียวใบพลวง  อย่ามาห่วง เลย
เอย” (Weerawong 1994: 5) ส่วน “สีเขียวใบพลวง” มีลักษณะเป็นสีเขียวสดอม
เหลืองคล้ายกับสีของใบตอง จึงมีชื่อเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “ตองตึง” เป็นชื่อของต้นไม้
ชนิดหนึ่ง เรียกว่า “ต้นพลวง” คนสมัยก่อนนิยมใช้มุงหลังคาและทําฝากระท่อม 
อย่างไรก็ตาม นอกจากต้นข้าวท่ีนํามาใช้เทียบเคียงกับสีเขียวใบข้าวแล้ว ต้นกล้วยก็
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ถือเป็นพืชอีกชนิดหนึ่งท่ีมีความสัมพันธ์กับวิถีชีวิตของคนไทยมาช้านาน โดยเฉพาะ
อย่างย่ิง ใบของต้นกล้วยท่ีคนไทยเรียกว่า “ใบตอง” ซ่ึงคําว่า “ตอง” เป็นคําท่ีใน
ภาษาเขมรหมายถึงสี เขียว อันเป็นท่ีมาของการเรียกชื่อ “สีเขียวตอง” เ พ่ือ
เปรียบเทียบให้เห็นว่าเป็นสีท่ีคล้ายคลึงกับใบตองหรือใบกล้วย แต่ถ้าเป็นสีตองท่ี
ออกไปทางเขียวอ่อนมากจะเรียกว่า “สีตองอ่อน” สะท้อนให้เห็นถึงภูมิปัญญาในการ
จําแนกและเทียบเคียงสีสันใบกล้วยของคนไทยว่ามีความแตกต่างกันระหว่างใบกล้วย
ท่ีเพ่ิงเจริญงอกงามกับใบกล้วยท่ีออกใบเต็มท่ีแล้ว นอกจากนี้ ยังแยกย่อยสีของใบ
กล้วยกับก้านกล้วยออกจากกันอีกด้วย เห็นได้จากการเรียกชื่อ “สีก้านตอง” ซ่ึงเป็นสี
เขียวอ่อนแกมขาวตามลักษณะของสีก้านใบต้นกล้วย ถูกนํามาใช้เรียกนกสีเขียวชนิด
หนึ่ง เรียกว่า “นกเขียวก้านตอง” เป็นนกขนาดเล็กในตระกูลนกเกาะคอน มีถ่ิน
กําเนิดอยู่ในอินเดียและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ท่ีมาของชื่อนกเขียวก้านตองเกิดจาก
ลักษณะทางกายภาพของตัวนกเอง ในภาษาไทยมีความหมายตรงตัวคือหมายถึงนกท่ี
มีสีเขียวแบบก้านของใบตองกล้วย ส่วนในภาษาอังกฤษใช้คําว่า “Leaf Bird” แปลว่า 
เป็นนกท่ีมีสีเขียวดังใบไม้ นอกจากนี้ ในชื่อสกุลของชื่อวิทยาศาสตร์ซ่ึงเรียกว่า 
“Chrolopsis” มาจากรากศัพท์ภาษากรีก คือ “Chlor” แปลว่า สีเขียว และ “opsi” 
แปลว่า การปรากฏ รวมความหมายคือ “นกท่ีมีสีเขียว” (Suparatwikorn 1999: 35) 
 ขณะท่ีต้นมะลิซ่ึงเป็นพืชอีกชนิดหนึ่งท่ีมีความเกี่ยวข้องสัมพันธ์กับวิถีชีวิตของ
คนไทยท้ังในด้านศาสนาและวัฒนธรรมประเพณีก็ถูกนํามาใช้เรียกชื่อสีเขียวเช่นกัน 
กล่าวคือ “สีเขียวก้านมะลิ” เป็นสีเขียวอ่อนแกมขาว ถูกนํามาใช้เรียกวรรณะหรือสี
ของพระเครื่อง ดังบัญญัติไว้ในหนังสือพระเครื่องชุดเบญจภาคี ระบุว่า ตระกูล     
พระสมเด็จมีท้ังหมด 12 วรรณะ ประกอบด้วย สีน้ํานม, สีจําปี, สีงาช้าง, สีดินดิบ,    
สีน้ําข้าว, สีข้ีเถ้า, สีลาน, สีมะกอกสุก, สีเมล็ดพิกุล, สีพิกุลแห้ง และสีก้านมะลิ (Siam 
Buddhist Amulet Preservation Club 2013: 56) นอกจากนี้ เขียวก้านมะลิยังใช้
เรียกอัญมณีประเภทเขียวส่อง ส่วนมากจะเป็นพลอยสีเขียวเข้มอมดํา แต่ถ้าเป็น      
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สีเขียวอมเหลืองจะเรียกว่า “สีเขียวก้านมะลิ” ปัจจุบันพบได้มากตามแหล่งพลอย
ธรรมชาติท่ีตําบลบางกะจะ จังหวัดจันทบุรี สําหรับพืชอีกชนิดหนึ่งซ่ึงเป็นท่ีมาของ
การเรียกชื่อสีเขียว ได้แก่ “สีเขียวมะกอก” มีลักษณะเป็นสีเขียวอ่อนอมน้ําตาล เกิด
จากการผสมระหว่างสีเหลืองรงกับสีคราม และสีเสนเล็กน้อย ท้ังนี้ เม่ือเอ่ยถึงคําว่า 
“มะกอก” สามารถจําแนกได้ออกเป็น 3 สายพันธ์ุหลัก กล่าวคือ มะกอกนํ้า เป็นพืชท่ี
เติบโตบริเวณใกล้แหล่งน้ําในพ้ืนท่ีราบตํ่า ผลมีลักษณะเรียวเล็กและเป็นสีเขียวอ่อน
ค่อนไปทางเข้ม ส่วนมากมักนํามาแปรรูปเป็นมะกอกดอง ต่อมาคือ “มะกอกฝรั่ง” 
หรือเรียกว่า “มะกอกดง” เป็นไม้ยืนต้นในเขตร้อน ผลมีขนาดใหญ่กว่ามะกอกน้ํา 
นิยมรับประทานสด และมะกอกออลิฟ เป็นมะกอกชนิดท่ีนํามาทําน้ํามันมะกอก เป็น
พืชท้องถ่ินในแถบทะเลเมดิเตอร์เรเนียน ผลเล็กเท่านิ้วหัวแม่มือ เม่ือผลดิบมีสีเขียว 
แต่เม่ือผลสุกจะเปลี่ยนเป็นสีน้ําตาลแดง เม่ือพิจารณาจากโทนสีเขียวมะกอกกับผล
ของมะกอกท้ัง 3 ชนิดแล้ว สันนิษฐานได้ว่าเป็นมะกอกน้ํา เนื่องจากเปลือกมีโทนสี
ใกล้เคียงกับคําเ รียกสี ดังกล่าวในปัจจุบัน  นอกจากนี้ มะกอกยังเป็นพืชท่ีมี
ความสัมพันธ์กับการเรียกชื่อเมืองหลวงของประเทศไทยอีกด้วย นั่นคือ “บางกอก” 
โดยในบันทึกของลาลูแบร์ได้ระบุว่า ต้นไม้นี้มีความสวยงาม กลางคืนมองดูแล้ว
เหมือนกับใบเงิน ข้างหลังเป็นใบสีเงิน ลูกรับประทานได้ นั่นคือต้นมะกอก คนจีนท่ี
เข้ามาค้าขายถามชาวบ้านว่า “นี่บ้านอะไร” ชาวบ้านเรียกว่า “บางปะกอก” 
เนื่องจากมีต้นมะกอกน้ําข้ึนอยู่มาก คนจีนพูดว่า “มองกอก” ส่วนฝร่ังพูด “มองกอก” 
ไม่ชัดเจน แต่ออกเสียงเป็น “บางกอก” (The Office of Continuing Education 
2013: 43)  
 สีเขียวท่ีมีความใกล้เคียงกับสีเขียวมะกอกเกิดจากพืชอีกชนิดหนึ่ง เรียกว่า “สี
เขียวไพล” มีลักษณะเป็นสีเขียวอมเหลือง มีท่ีมาจากชื่อต้นไม้ล้มลุกชนิดหนึ่ง ต้นและ
ใบคล้ายกับขิง ซ่ึงท่ีมาของชื่อสีไพลเกิดจากส่วนเหง้าท่ีมีสีเหลืองอมเขียว ในอดีตสีไพล
ถูกกําหนดให้เป็นสีเสื้อผ้าเคร่ืองแต่งกายของชนชั้นเจ้านาย เม่ือครั้งพระบาทสมเด็จ



วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 15 ฉบับที่ 1 (มกราคม - มิถุนายน 2561) | 29 

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ได้พระราชทานสีประจํากระทรวงแก่เจ้ากระทรวงต่าง ๆ 
เม่ือ พ.ศ. 2413 ภายหลังจากมีเคร่ืองแบบสําหรับแต่งตัวทหารมหาดเล็กข้ึนในราช
สํานักแล้ว ทรงมีพระราชดําริให้มีเคร่ืองแบบสําหรับฝ่ายพลเรือนแต่งเข้าเฝ้าในเวลา
ปกติด้วย โดยให้แต่งเสื้อแพรสีต่างกัน คือ เจ้านายใส่สีไพล ส่วนอาลักษณ์กับโหรใส่สี
ขาว เป็นต้น นอกจากนี้ ยังถูกนํามาใช้เรียกชื่อนกหลากหลายชนิด ได้แก่ นกต๊ิดหลังสี
ไพล, นกอัญชันอกสีไพล, นกกระจ้อยสีไพล และนกปรอดสีไพล เป็นต้น เนื่องจากขน
ของนกเหล่าน้ีมีสีสันคล้ายคลึงกับสีเหง้าของต้นไพล ในทางตรงกันข้ามหากเป็นสีไพล
อมดํา จะเรียกว่า “สีไพลเน่า” เพ่ือจําแนกความแตกต่างจากสีไพลท่ัวไปตรงท่ีมีความ
เข้มมากกว่า มีลักษณะคล้ายกับเหง้าของไพลท่ีเน่าเสียแล้ว (Chao Phya Abhaib-
hubejhr Hospital 2016: 53)  
 ต่อมาคือ “สีเขียวมะพูด” เป็นสีแบบลูกมะพูดท่ียังดิบอยู่ ในสมัยก่อนมะพูด
เป็นพันธ์ุไม้ท่ีนําเปลือกลําต้นมาใช้ย้อมสีเส้นไหมในแถบจังหวัดสุรินทร์และกัมพูชา 
เนื่องจากมะพูดท่ีสุกแล้วจะให้สีเหลืองคล้ายสีเหลืองดอกบวบ หรือสีเหลืองดอกคูณ 
จึงใช้ทําเป็นแม่สี เช่น เม่ือต้องการเส้นไหมสีเขียว นําเส้นไหมมาย้อมด้วยเปลือก
มะพูดก่อนจึงย้อมทับด้วยคราม มะพูดเป็นต้นไม้ท่ีคนสมัยโบราณนิยมปลูกไว้ใน
บริเวณบ้านทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือ ถือเป็นการแก้เคล็ดเพ่ือหวังให้ลูกหลานเป็น
คนช่างพูดช่างเจรจาในสิ่งท่ีดีงาม ส่วนคนมอญมีความเชื่อว่าถ้าลูกเกิดมาต้องเอาใบ
มะพูดมากรอกใส่น้ําเป็นพิธีกรรมเพ่ือป้องกันไม่ให้ลูกเป็นใบ้ (Mankalakhupt & 
Reungrangsri 1996: 74) 
 ขณะท่ีสีเขียวโทนอ่อนอีกแบบหนึ่งซ่ึงมีท่ีมาจากพืชเช่นกัน ได้แก่ “สีเขียวไม้
ไผ่” ไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัดว่าเร่ิมเรียกชื่อหรือเทียบเคียงเม่ือใด แต่การใช้ประโยชน์
ของไม้ไผ่ถือเป็นวัฒนธรรมร่วมของผู้คนในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มาเป็นเวลา
ยาวนาน ท้ังประโยชน์สําหรับการก่อสร้างท่ีอยู่อาศัย เป็นอาหาร ยารักษาโรค การ
ประกอบพิธีกรรรม และวัฒนธรรมการจักสาน ดังนั้น จึงเป็นภูมิปัญญาในการสังเกต
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สิ่งแวดล้อมรอบตัวของคนไทยในอดีตท่ีชีวิตมีความเกี่ยวข้องสัมพันธ์กับต้นไผ่ต้ังแต่
เกิดจนตาย (Wongtej 2015: 21) นอกจากนี้ยังมี “สีถ่ัวเขียว” ซ่ึงเป็นเฉดสีเขียวอ่อน
อีกแบบหนึ่งท่ีใกล้เคียงกับธัญพืชชนิดนี้ คนไทยนิยมใช้ในการประกอบอาหารหวาน
เป็นหลัก โดยระบุชื่อสีดังกล่าวไว้ในวรรณกรรมบันทึกความทรงจําของหม่อมเจ้า    
จงจิตรถนอม ดิศกุล เกี่ยวกับเร่ืองการแต่งกายและสีเคร่ืองแต่งกายด้วยสีถ่ัวเขียวว่า 
“วันพุธให้ทรงผ้าสีเหล็กหรือสีถ่ัวเขียว” เพ่ือเสริมสร้างความเป็นสิริมงคล (Disakul 
1978: 31) 
 ด้านเฉดสีเขียวเข้มซ่ึงมีท่ีมาของการเรียกชื่อจากพืช ได้แก่ “สีเขียวใบแค” 
เป็นสีเขียวเข้มค่อนข้างดํา เกิดจากการผสมยางรงกับเขม่าหรือหมึกจีน หรือนําสีรงมา
ผสมกับสีครามจะได้สีเขียวเข้มมากข้ึน ท้ังยังเป็นสีท่ีปรุงมาจากใบแค โดยเลือกใบท่ี
แก่จัดนํามาบดหรือตําให้ละเอียด คั้นเอาแต่น้ํามาหมักและตากให้แห้ง แล้วนํามาบด
ให้ละเอียดอีกรอบจะได้เป็นเนื้อสีเขียวเข้ม จึงนําไปผสมกาวใช้เขียนรูปได้ ท้ังนี้ ใน
วงการนาฏศิลป์ไทยมีการทําหัวโขนของพระวิศวกรรมด้วย มีสองแบบ คือ ทําเป็น
หน้ามนุษย์สีเขียวแก่หรือเขียวใบแค สวมเทริด หรือมงกุฎยอดน้ําเต้า และทําเป็นหน้า
มนุษย์สีเขียวแก่หรือเขียวใบแค ศีรษะโล้น มีกระบังหน้า หรือโพกผ้าสีเขียนลาย
ดอกไม้บริเวณผม (Uthayanukul 2011: 2) นอกจากนี้ ยังมีการตั้งชื่อสีเขียวจากพืช
อีกหลากหลายชนิด ได้แก่ สีเขียวลูกผักปลัง, สีเขียวน้ําเต้า, สีเขียวมะแว้ง, สีเขียว
หญ้าแพรกอ่อน, สีเขียวเถาหญ้านาง และสีเขียวรงกา ซ่ึงเป็นสีท่ีได้จากยางไม้ ส่วน   
สีเขียวรง เกิดจากการนําเขม่ามาผสมกับรง ท้ังนี้ “รง” หมายถึง การทํายางไม้ให้
แข็งตัวเพ่ือสําหรับเขียนภาพได้โดยนํายางไม้นั้นไปบรรจุในกระบอกไม้ไผ่แล้วนําไป
ย่างไฟอ่อน ๆ จนยางไม้แข็งเป็นก้อน เป็นรงสีเหลืองไว้สําหรับเป็นสีเขียนภาพได้ 
(Thai Junior Encyclopedia by Royal Command of His Majesty the King 
Volume 1 1995: 20)  
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 นอกจากท่ีมาของการเรียกชื่อสีเขียวอันเกิดจากพืชบนบกแล้ว พืชในน้ําอย่าง
ตะไคร่ก็เป็นท่ีมาของการเรียกชื่อ “สีเขียวตะไคร่” มีลักษณะเป็นสีเขียวแก่อมดํา 
คล้ายคลึงกับสีของตะไคร่น้ํา หรือสาหร่ายเซลล์เดียวท่ีเกาะยึดบริเวณพ้ืนท่ีน้ําไหล
ผ่านมักเป็นพ้ืนลื่นแฉะ อย่างไรก็ตาม สีเขียวของตะไคร่น้ําจะแตกต่างออกไปข้ึนอยู่กับ
ว่าเป็นสาหร่ายกลุ่มสายพันธ์ุใด สําหรับตัวอย่างท่ีเห็นได้ชัดคือ สีเขียวตะไคร่ในอ่าง
ล้างเท้าของคนไทยสมัยโบราณ ซ่ึงแทบทุกบ้านท่ีปลูกต้ังแต่ 2 ชั้นข้ึนไปและมีบันได 
มักจะมีอ่างล้างเท้าเพ่ือทําความสะอาดก่อนเดินข้ึนไปบนเรือน หากไม่ทําความสะอาด
อ่างล้างเท้าเป็นเวลานานจะทําให้กลายเป็นสีเขียวตะไคร่ เป็นต้น 
 

ท่ีมาของคําเรียกชื่อสีเขียวแบบไทยโบราณจากการเมืองการ
ปกครอง 
 นอกจากสัตว์และพืชจะเป็นท่ีมาของการเรียกชื่อสีเขียวหลากหลายชนิดแล้ว 
การเมืองการปกครองก็เป็นส่วนหนึ่งของท่ีมาในการเรียกชื่อสีหมู่นี้ด้วยเช่นกัน ได้แก่ 
“สีเขียวมหาดไทย” คนโบราณนิยมเรียกสีเขียวแก่ว่า “สีมหาดไทย” เนื่องจาก พ.ศ. 
2413 ภายหลังจากมีเคร่ืองแบบสําหรับแต่งตัวทหารมหาดเล็กข้ึนในราชสํานักแล้ว 
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงมีพระราชดําริให้มีเคร่ืองแบบสําหรับ
ฝ่ายพลเรือนแต่งเข้าเฝ้าในเวลาปกติ โดยให้แต่งเสื้อแพรสีต่าง ๆ คือ เจ้านายใส่สีไพล 
ขุนนางกระทรวงมหาดไทยใส่สีเขียวแก่ กระทรวงกลาโหมใส่สีลูกหว้า กรมท่าหรือ
กระทรวงการต่างประเทศในปัจจุบันใส่สีน้ําเงินแก่จนเป็นท่ีมาของชื่อสีกรมท่า 
มหาดเล็กใส่สีเหล็ก และอาลักษณ์กับโหรใส่สีขาว (Ministry of the Interior 2002: 
1 - 2) สอดคล้องกับคําปาฐกถาเร่ือง “งานมหาดไทยสมัยสมเด็จฯ กรมพระยาดํารง
ราชานุภาพ” โดยประเสริฐ กาญจนดุล แสดง ณ พระท่ีนั่งศิวโมกข์พิมาน เนื่องในงาน
ฉลองครบรอบ 100 ปี แห่งวันประสูติของสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ เม่ือ
วันท่ี 8 กรกฎาคม พ.ศ. 2505 ได้กล่าวถึงสีประจํากระทรวงมหาดไทยไว้ว่า  
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“...คนในสมัยนั้นนิยมเรียกสีเขียวแก่ว่าสีมหาดไทย ถ้า
ใครใส่สีลูกหว้าก็จะเรียกผู้นั้นนุ่งผ้าสีกลาโหม และถ้า
เป็นสีน้ํ า เงินแก่ก็จะเรียกว่าใส่สีกรมท่า แต่มาถึง
ปัจจุบันยังมีท่ีเรียกกันติดปากก็เฉพาะสีกรมท่าเท่านั้น 
ส่วนสีมหาดไทย สีกลาโหม สีมหาดเล็ก ไม่ค่อยเป็นท่ี
รู้จักกันแล้ว...”  

(Office of the Permanent Secretary  
for Interior 1992: 1) 

 
 อีกหนึ่งสีเขียวซ่ึงมีท่ีมาในการเรียกชื่อเกี่ยวข้องกับการเมืองการปกครอง 
ได้แก่ “สีเขียวตะพุ่น” เป็นสีเขียวหม่นเจือดํา ปรากฏให้เห็นในสีเคร่ืองแต่งกายของ
ชนชั้นสามัญมากกว่าชนชั้นสูง ดังในบทความวิชาการ เร่ือง “การแต่งกายของสตรี
ไทยในกระแสโลกานุวัตร” ได้กล่าวถึงการแต่งกายของสตรีในสมัยรัตนโกสินทร์
ตอนต้นว่า สตรีสูงศักด์ิหรือเจ้านายฝ่ายในจะนุ่งผ้าท้ังแบบนุ่งจีบและนุ่งโจง ขณะที่
ชาวบ้านสามัญท่ัวไปจะไม่นุ่งจีบเลย โดยสีผ้านุ่งของชาวบ้านมักเป็นสีเขียวตะพุ่น 
(Supphasettasiri 1996: 19) ส่วนในหนังสือศาลไทยในอดีต ของประยุทธ สิทธิพันธ์ 
ได้เขียนเกี่ยวกับอัตชีวประวัติของพระเทพย์ โมฬี พระราชาคณะท่ีมีชื่อเสียงรูปหนึ่งไว้
ว่า  

“...สมเด็จพระนั่งเกล้าฯ โปรดฯ ให้ช่างวาด วาดรูป
นายผึ้งขนาดเท่าตัวคนจริง ลงในกระดาษแผ่นใหญ่ 
นายผึ้งนุ่งผ้าเขียวตะพุ่น ยืนหาบหญ้ามือถือเคียว มี
อักษรเขียนกํากับ...” 

(Siriphat 1995: 3)  
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 สํ าหรับคํ า ว่ า  “ตะ พุ่น” ตามความหมายในพจนานุกรมไทย  ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้คํานิยามว่า เป็นชื่อกรมหนึ่งในสมัยโบราณ มี
หน้าท่ีเกี่ยวหญ้าส่งให้ช้างหลวงหรือม้าหลวงกิน อีกความหมายหนึ่งคือ พวกคนหลวง
ท่ีถูกเกณฑ์ให้เกี่ยวหญ้าเลี้ยงช้างหรือม้า เรียกว่า ตะพุ่นหญ้าช้างหรือตะพุ่นหญ้าม้า 
ท้ังยังมีความหมายว่า สีชนิดหนึ่งคล้ายสีน้ําเงินอ่อนด้าน ๆ เรียกว่า “สีตะพุ่น”  
 ส่วนสํานักงานราชบัณฑิตยสภา ได้กล่าวถึงสีเขียวชนิดต่าง ๆ ท่ีใช้ในงาน
จิตรกรรมไทยไว้ว่า สีซ่ึงเป็นสีเบญจรงค์และใช้ในงานจิตรกรรมไทยเช่นกัน คือ สีเขียว 
เช่น เขียวตะพุ่น เป็นสีเขียวเข้มเจือดํา เขียวต้ังแชเป็นสีเขียวอมฟ้า และเขียวใบแค
เป็นสีเขียวอมเหลือง (Boonphadit 2010: 34) อย่างไรก็ตาม สันนิษฐานได้ว่าท่ีมา
ของการเรียกชื่อ “สีตะพุ่น” เกิดจากสีเคร่ืองแต่งกายของผู้ต้องรับโทษทัณฑ์ในสมัย
โบราณ โดยเป็นโทษข้ันหนักแบบไม่มีกําหนดระยะเวลาแต่ไม่ถึงข้ันประหารชีวิต แต่
จะให้ไปหาหญ้ามาเลี้ยงช้างหรือม้าทดแทน เรียกนักโทษเหล่านี้ว่า “ตะพุ่นหญ้าช้าง” 
หรือ “ตะพุ่นหญ้าม้า” ซ่ึงส่วนใหญ่แต่งกายด้วยเสื้อผ้าสีเขียวตะพุ่นเป็นหลัก ท้ังนี้ 
สมัยโบราณช้างเป็นสัตว์ใหญ่ท่ีใช้ในศึกสงคราม มีท้ังช้างท่ีถูกฝึกให้สู้รบโดยตรงและ
ช้างท่ีใช้เป็นพาหนะบรรทุกเสบียงอาหารและอาวุธยุทโธปกรณ์ ดังนั้น จึงต้องเลี้ยง
ช้างไว้เป็นจํานวนมากในกองทัพ ส่งผลให้ภาระในการเลี้ยงดูช้างเป็นงานหนัก 
เนื่องจากช้างแต่ละตัวต้องใช้หญ้าเป็นจํานวนมากเพ่ือบริโภคในแต่ละวัน โดยช้างแต่
ละตัวจะมีตะพุ่นช้างดูแล 2 - 3 คนข้ึนไป ทว่า กลับไม่มีรายได้ใดท้ังสิ้น แม้จะไม่ถูก
พันธนาการด้วยโซ่ตรวน แต่จะมีผู้คุมคอยกํากับดูแลการทํางานตลอดท้ังวัน สามารถ
เป็นอิสระได้กรณีท่ีพระมหากษัตริย์พระราชทานอภัยโทษเท่านั้น (Maneewat 2013: 
17)  
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ท่ีมาของคําเรียกชื่อสีเขียวแบบไทยโบราณจากการติดต่อค้าขาย
กับต่างประเทศ 
 ต่อมาคือการเรียกชื่อสีท่ีเกิดจากการติดต่อค้าขายระหว่างไทยกับต่างประเทศ 
โดยเฉพาะอย่างย่ิง ประเทศจีนซ่ึงไทยมีความสัมพันธ์ทางการค้ามาอย่างต่อเนื่อง
ยาวนาน โดยนําเข้าสีจากเมืองจีนหลากหลายแบบ ได้แก่ สีแดงลิ้นจี่ท่ีทําจากชาดอินจี 
รวมท้ังสีเขียวต้ังแช หรือ “เขียวข้ีทอง” ในภาษาไทยดั้งเดิม เทียบเคียงได้กับสีใน
ภาษาอังกฤษคือ  สี เ ขียวเวอร์ รี เ ดียน  เป็นสีของ นํ้าทะเลในระดับ ท่ีลึก ท่ีสุด 
(Sanguansereewanit 2015: 4) สําหรับคําว่า “ต้ังแช” เป็นภาษาจีนแต้จิ๋ว คําว่า 
“ต้ัง” ในภาษาจีน หมายถึง ทองเหลืองหรือทองแดง ส่วนคําว่า “แช” หมายถึง       
สีครามอมเหลือง บางครั้งเรียกว่า “ต้ังแขด” ถ้าเป็นภาษากวางตุ้งจะเรียกว่า        
“ถ่งเช้ง” คําว่า “ถ่ง” หมายถึง โลหะท่ีเป็นทองเหลืองหรือทองแดง” ส่วน “เช้ง” 
แปลว่า สีเขียว ถ่งเช้ง จึงหมายถึง สีเขียวอ่อน ถ้ากลับคําเป็น “เช้งถ่ง” แปลว่า จุนสี 
แสดงว่าเป็นสีท่ีทํามาจากถนิมโลหะทอง เป็นสีเขียวท่ีนําเข้าจากเมืองจีน เกิดจากการ
นําทองแดงแช่ในกรดเกลือประมาณ 1 - 2 สัปดาห์ จนเกิดเป็นสนิมทองแดงปรากฏให้
เห็นเป็นสีเขียว จากน้ันขูดออกแล้วผ่านน้ําให้หมดความเค็ม แล้วนํามาบดสําหรับใช้
เขียนรูป โดยนําวิธีการผลิตสีดังกล่าวมาใช้ในการทําเคร่ืองศิลาดลด้วย  
 จะสังเกตได้ว่า อนุสาวรีย์หรือรูปปั้นบางแห่งท้ังในไทยและต่างประเทศจะมี  
สีเขียวต้ังแช อันเกิดจากสนิมของทองแดง ได้แก่ องค์พระพิฆเนศท่ีประดิษฐานอยู่
ภายในมหาวิทยาลัยศิลปากร วิทยาเขตเพชรบุรี มีสีเขียวต้ังแชทั้งองค์เนื่องจากตั้งอยู่
ชายทะเล ทําให้ลมทะเลที่มีความเค็มพัดผ่านจนเกิดสนิมจากสําริด เป็นต้น ท้ังนี้      
สีเขียวต้ังแชท่ีได้จากสนิมของทองแดง จะมีสีสันเขียวสดกว่าสีเขียวต้ังแชท่ีได้จากก้อน
หินสีเขียว แต่สีท่ีได้จากสนิมทองแดงนานไปสีจะเปล่ียนเป็นสีเขียวคล้ํา ส่วนสีเขียว 
ต้ังแชท่ีได้จากก้อนหินเขียว แม้จะมีสีสันไม่สดใสเท่าสีเขียวจากสนิมทองแดง แต่สี
เขียวท่ีได้มีคุณสมบัติทนทานไม่เปลี่ยนสี เวลาจะใช้งานจะต้องนําหินสีเขียวดังกล่าวมา
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ฝนกับหิน คล้ายฝนก้อนหอระดานสีเหลือง เนื้อบางส่วนของก้อนหินสีเขียวจะมีสี
ครามจัด บางส่วนจะมีเม็ดสีเหลืองแทรกอยู่ท่ัวไป ดังนั้น เม่ือเม็ดสีเหลืองผสมกับเนื้อ
สีครามจัดจะได้สีเขียวต้ังแชตามต้องการ โดยหินท่ีให้สีเขียวต้ังแช ได้แก่ หินมาลาไคท์ 
ชื่อมาจากภาษากรีก แปลว่า สีเขียว ซ่ึงเป็นหินท่ีมีสีเขียวสด ทึบแสง มีร้ิว ชาวญี่ปุ่น
เรียกว่า “หินนกยูง” ได้รับความนิยมมาต้ังแต่สมัยกรีก โรมัน และอียิปต์ เชื่อกันว่า
พระนางคลีโอพัตราได้บดผงสีจากหินชนิดนี้เพ่ือเสริมความงามบนขอบตาของ
พระองค์ ท้ังยังใช้เป็นเคร่ืองรางและเคร่ืองประดับอีกด้วย ท้ังนี้ อาจารย์วีรธรรม 
ตระกูลเงินไทย ผู้เชี่ยวชาญด้านสีไทยได้อธิบายเกี่ยวกับสีเขียวต้ังแชว่า 

“สีเขียวเป็นสีผสมระหว่างรงกับคราม หรือไม่ก็เป็น
สนิมโลหะ อย่างสนิมทองแดง ที่ช่างไทยเรียกว่าสีต้ังแช 
หรือสีเขียวต้ังแช แต่จากประสบการณ์ ยืนยันว่าใช้
สําริด (โลหะผสมระหว่างทองแดงกับดีบุก) แช่ไว้ใน
น้ําส้มสายชูท่ีหมักจากสับปะรดตามกรรมวิธีโบราณ จะ
ได้สีเขียวท่ีสวยเป็นพิเศษ สีเขียวต้ังแชนี้เป็นสีท่ีสดใส
มาก ช่างไทยโบราณจึงจะทําให้แลดูนุ่มนวลลงด้วยการ 
‘โฉบ’ คือระบายทับด้วยสีเขียวใส”  

(Thakulngernthai 2015: 1 - 2)  
 

 นอกจากสีเขียวจะมีท่ีมาของการเรียกชื่อจากการเมืองการปกครองและการ
ติดต่อค้าขายกับต่างชาติแล้ว ยังมีการนําสีเขียวแบบต่าง ๆ ไปเทียบเคียงกับอัญมณี
หลากหลายชนิดอีกด้วย ได้แก่ “สีเขียวมรกต” เป็นสีท่ีลิลิตตําราว่าด้วยการเกิด
เนาวรัตน์ ซ่ึงประพันธ์โดยหลวงนรินทราภรณ์เม่ือ พ.ศ. 2353 ระบุว่า คือสีของอัญมณี
ชนิดหนึ่งท่ีมีต้นกําเนิดมาจากการต่อสู้กันระหว่างพญาครุฑและพญานาค โดยองคต
ฤาษีกล่าวถึงการกําเนิดสีมรกตว่า แต่ก่อนยังมีพญานาคชื่อ พาสุกินนาคราช ถูกพญา
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ครุฑจับไปกิน ณ เมืองตรุดตราด เม่ือพาสุกินนาคราชจะตายได้คายโลหิตออกมาเป็น
นาคสวาท โลหิตท่ีคายออกภายหลังเกิดเป็นมรกต และน้ําลายพระยานาคเกิดเป็น
ครุฑธิการ ซ่ึงท้ังนาคสวาท มรกต และครุฑธิการต่างเป็นอัญมณีท่ีมีสีเขียวเหมือนกัน 
แต่มีลักษณะแตกต่างกันออกไป สําหรับนาคสวาทมีสีเขียวอยู่ 4 แบบ คือ สีเขียวแบบ
เห็ดตับเต่า, สีเขียวอมเหลืองแบบงูเขียวปากปลาหลด, สีเขียวแบบไม้ไผ่ และสีเขียว
อมดํา ขณะที่ครุฑธิการมีสีเขียวอยู่ 3 แบบ คือ แบบสนิมทองเหลืองตกดิน, สีเขียว
เศร้าแบบทองเหลืองท่ียังไม่ได้ขัด และสีเขียวแบบสําริดต้องเปลวเพลิง ด้านมรกตมี  
สีเขียวอยู่ 13 แบบ คือ สีเขียวดังใบแก้ว, สีเขียวดังคอนกแขกเต้า, สีเขียวแบบปีก
แมลงทับ, สีเขียวแบบสําลีเขียว, สีเขียวแบบขนคอนกกาเหว่า, สีเขียวแบบตานกแขก
เต้า, สีเขียวดังใบจิก, สีเขียวเหมือนแมลงค่อมทอง, สีเขียวเหมือนข้ีทอง, สีเขียวดัง  
ใบข้าว, สีเขียวดังใบโลด, สีเขียวดังใบแค ละสีเขียวดุจงูเขียวสังวาลพระอินทร์ จะเห็น
ได้ว่า เฉพาะอัญมณีมรกตเพียงอย่างเดียวมีลักษณะการเรียกชื่อโทนสีเ ขียว
หลากหลายแบบมาก (Sangmanee 2014: 6) 
 ต่อมาคือ “สีเขียวหยก” เป็นการเทียบเคียงสีสันกับอัญมณีท่ีคนไทยรู้จักผ่าน
การนําเข้ามาจากท้ังประเทศเพ่ือนบ้านอย่างพม่าและสาธารณรัฐประชาชนจีน ในยุค
ก่อนประวัติศาสตร์มนุษย์ได้ใช้หยกทําเคร่ืองมือเคร่ืองใช้มากมาย รวมถึงอาวุธต่าง ๆ 
ราว 2,000 ปีก่อน หยกได้นําไปใช้ในพิธีกรรมทางศาสนา ศิลปะ และเพ่ือแสดงฐานะ
ทางสังคม อย่างไรก็ตาม สีท่ีมีความใกล้เคียงกับสีหยก ได้แก่ “สีเขียวนวล” มีลักษณะ
สีเขียวเจือขาวนวล อันเป็นสีกายของพระราม ซ่ึงเหตุผลท่ีกายของพระรามต้องมี     
สีเขียว เกิดจากการกําหนดสีตัวละครของผู้ประพันธ์และครูช่างทําหัวโขนโบราณ 
ประการแรก กําหนดจากช่วงกําเนิดของตัวละคร เช่น พระราม กําเนิดในมัชฌิมยาม
หรือเวลาดึกสงัดจึงมีกายสีเขียว ส่วนพระพรตกําเนิดในเวลาเช้าท่ีพระอาทิตย์กําลังทอ
แสงจึงมีผิวกายสีแดง ประการต่อมา กําหนดข้ึนจากเชื้อสายของตัวโขน เช่น บิดามี
สีกายอย่างไรบุตรจะมีสีกายเช่นนั้น ในกรณีนี้บางคร้ังไม่สามารถยึดถือเป็นจารีต
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เคร่งครัด อาจเปล่ียนแปลงได้ ด้านชาติกําเนิดเดิมก็มีส่วนในการกําหนดสีของตัวโขน
เช่นกัน เช่น ลิงสิบแปดมงกุฎและพญาวานร อาทิ พระพุธเป็นสุรเสน สีกายสีเขียว 
พระเกตุเป็นกุมิตัน สีกายสีทอง พระอังคารเป็นวิสันตาวี ผิวกายสีชมพู เป็นต้น ส่วน
บทความของ ไมเคิล ไรท์ ได้เขียนอธิบายเร่ืองสีกายของพระรามว่า รัฐเกลาร่าของ
อินเดีย พระรามมีกายสีเขียว ซ่ึงน่าจะเป็นเฉพาะทางภาคใต้ของอินเดียเท่านั้นท่ี
พระรามมีกายสีเขียว เป็นไปได้ว่า โกลัม (Kolam) หรือการแสดงรามายณะของรัฐ
เกลาร่า มีความเชื่อมโยงกับโขนของไทย และหากไปศึกษาหนังสือชุด “รามายณะ” 
ของเสฐียรโกเศศ หรือพระยาอนุมานราชธน จะเห็นว่า เร่ืองรามายณะมีความ
เชื่อมโยงกับเร่ืองพระอินทร์ในพระเวท และเร่ืองความอุดมสมบูรณ์ของฝนฟ้า สีเขียว
น่าจะเป็นภาพตัวแทนความอุดมสมบูรณ์ ประการสุดท้าย กําหนดจากลักษณะ
พ้ืนฐานธรรมชาติท่ีปรากฎ เช่น พระอาทิตย์สีแดงชาดตามรัศมีของแสงพระอาทิตย์ 
พระเพลิงสีหงสบาทตามสีของเปลวไฟ เป็นต้น (Nithimongkolsab 2011: 60 - 61)  
 ท้ังนี้ หากวิเคราะห์ตามหลักสีกายของตัวละครในวรรณคดีเร่ืองรามเกียรต์ิเพ่ือ
การแสดงโขนจะพบว่า สีเขียวมักเป็นสีกายของตัวละครในชนชั้นปกครองหรือวรรณะ
กษัตริย์ เช่น พระรามเป็นกษัตริย์ของกรุงศรีอยุธยา พระมงกุฎเป็นโอรสของพระราม 
พาลีเป็นเจ้าเมืองวานรแห่งนครขีดขิน องคตเป็นโอรสของพาลี ทศกัณฐ์เป็นกษัตริย์
ของกรุงลงกา เป็นต้น นอกจากนี้ ในเร่ืองไตรภูมิอันเป็นคัมภีร์เก่าแก่ท่ีว่าด้วยเรื่อง
สวรรค์ โลกมนุษย์ และนรก ปรากฏการให้กายสีเขียวแก่ตัวละครท่ีเป็นเทวดาและ
อสูรในชนชั้นปกครองอีกด้วย จะเห็นได้ว่าตัวละครท่ีมีกายสีเขียวส่วนใหญ่มักมี
บทบาทสําคัญในเร่ืองหรือมีฤทธานุภาพมาก สอดคล้องกับความเชื่อเร่ืองเทพเจ้าของ
ศาสนาพราหมณ์ท่ีมีกายสีเขียว ได้แก่ พระอินทร์ ซ่ึงในคัมภีร์ฤคเวทของฮินดูโบราณ
พระอินทร์เป็นเทพสูงสุดและเป็นผู้ควบคุมธรรมชาติ สีเขียวจึงเป็นสัญลักษณ์แทน
ความอุดมสมบูรณ์ของธรรมชาติและความย่ิงใหญ่ในฐานะเทพเจ้าสูงสุด จึงเป็น
ต้นแบบของการสร้างสรรค์ตัวละครชนชั้นปกครองในวรรณคดีเร่ืองสําคัญ ๆ ให้มีกาย
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สีเขียว เพ่ือเป็นสัญลักษณ์แทนอํานาจบารมีและความสําคัญของตัวละครน้ัน ๆ 
(Nithimongkolsab 2011: 60 - 61) นอกจากนี้ ยังมีคําเรียกสีเขียวแบบโบราณอีก
มากมาย ได้แก่ “สีเขียวขาบ” หมายถึง สีเขียวอมครามและขาว, “สีเขียวดิน” เป็น
หนึ่งในสีไทยศิลปากรจากจํานวนท้ังสิ้น 26 สี, “สีเขียวหิน” เป็นสีเขียวอมเหลือง
เล็กน้อย เกิดจากหินเนื้อคล้ายสารส้ม แต่เป็นสีครามมีเมล็ดเหลือง ๆ เกาะปนอยู่ ช่าง
โบราณกล่าวว่าเวลาจะใช้ต้องฝนให้เกิดสีเขียวชนิดนี้  
 

สรุปและอภิปรายผล 
 การเรียกชื่อสีแบบไทยโบราณจากการทบทวนวรรณกรรมผ่านเอกสารและ
งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง พบว่า ปรากฏคําท่ีใช้ในการเรียกชื่อสีท้ังในหมู่สีแดง เขียว เหลือง 
ดํา ขาว น้ําเงิน ม่วง และน้ําตาล มากกว่า 150 คํา เฉพาะหมู่สีเขียวเพียงอย่างเดียว 
พบว่ามีการเรียกชื่อสีแบบไทยโบราณมากกว่า 30 คํา โดยท่ีมาของการเรียกชื่อ
เหล่านั้นมีความเกี่ยวข้องเชื่อมโยงกับวิถีชีวิต ธรรมชาติหรือสิ่งแวดล้อมรอบตัว 
เศรษฐกิจการค้าขายแลกเปล่ียนสินค้า รวมท้ังรูปแบบการเมืองการปกครองร่วมด้วย 
ตัวอย่างเช่น “สีเขียวต้ังแช” สะท้อนถึงการติดต่อสัมพันธ์ทางการค้าระหว่างไทยกับ
จีนซ่ึงมีมาอย่างยาวนาน ไม่เพียงแต่สินค้าท่ีมีความจําเป็นหลักในการอุปโภคบริโภค
จําพวกเสื้อผ้าเคร่ืองนุ่งห่ม ยารักษาโรค และอาหารการกินเท่านั้น แม้แต่สีเพ่ือใช้ใน
งานศิลปะก็มีการนําเข้ามาใช้ในประเทศไทยด้วยเช่นกัน นอกเหนือจากการนําเข้า    
สีเขียวต้ังแชจากเมืองจีนแล้ว ยังมีสีแดงจากชาดอามุ่ยและชาดจอแสจากเมืองเอ้หมึง 
รวมท้ังชาดอินจีซ่ึงมีสีแดงลิ้นจี่ท่ีนํามาใช้ในงานจิตรกรรมและประทินความงามด้วย 
สังเกตได้ว่าท่ีมาของคําเรียกชื่อสีดังกล่าวก็มาจากภาษาจีนด้วยเช่นกัน ขณะท่ี       
“สีเขียวตะพุ่น” สะท้อนให้เห็นถึงระบบชนช้ันของคนในสังคมไทยสมัยก่อน ท่ีคนชน
ชั้นสามัญส่วนใหญ่ในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นนิยมสวมใส่เสื้อผ้าสีเขียวตะพุ่น 
โดยเฉพาะอย่างย่ิง “ตะพุ่นช้างหรือตะพุ่นม้า” ท่ีถูกลงโทษด้วยการหาหญ้ามาให้ช้าง
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หรือม้ากินมักแต่งกายด้วยเสื้อผ้าสีเขียวตะพุ่นเช่นกัน ด้าน “สีเขียวมหาดไทย” 
เกิดข้ึนจากชนชั้นปกครองที่ต้องการใช้สีของเสื้อผ้าเคร่ืองแต่งกายเพ่ือการจัดจําแนก
หมวดหมู่กรมกองของบรรดาอํามาตย์ราชบริพาร ซ่ึงสีท่ียังคงใช้กันอยู่ในปัจจุบัน 
ได้แก่ สีกรมท่า อันมีท่ีมาและวัตถุประสงค์ในการเรียกชื่อเช่นเดียวกับสีมหาดไทย 
อย่างไรก็ตาม ท่ีมาของการเรียกชื่อสีเขียวส่วนใหญ่มักเกิดจากการสังเกตสิ่งแวดล้อม
รอบตัวของคนไทย ไม่ว่าจะเป็นพืช สัตว์ แร่ธาตุ และปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ 
ตัวอย่างเช่น สีเขียวซ่ึงมีท่ีมาจากสัตว์มีจํานวนมากกว่า 10 คํา ได้แก่ สีเขียวไข่กา 
เขียวไข่นกการเวก เขียวสร้อยคอนกยูง เขียวหลังปาด เขียวปีกแมลงค่อมทอง เป็นต้น 
ส่วนสีเขียวอันมีท่ีมาจากพืชก็มีมากกว่า 10 คําเช่นกัน ได้แก่ สีเขียวโศก เขียวไพล 
เขียวใบไม้ เขียวตอง เขียวก้านมะลิ และเขียวใบแค เป็นต้น สะท้อนให้เห็นถึง
พฤติกรรมการสังเกตสิ่งแวดล้อมท่ีอยู่รอบตัวของคนไทยในอดีต และความผูกพัน
ระหว่างคนกับธรรมชาติท่ีต้องพ่ึงพากันจนระบบความสัมพันธ์เหล่านั้นเข้ามาผนวก
ผสานอยู่ในการใช้ภาษาและวิถีชีวิต จะเห็นได้ว่า ปัจจุบันมีการใช้คําเรียกชื่อสีแบบ
ไทยโบราณน้อยลงทุกที ส่วนใหญ่ยังเรียกกันเฉพาะในหมู่ช่างศิลป์และผู้สูงอายุ แต่
สําหรับคนรุ่นใหม่มักไม่ค่อยรู้จักคําเรียกชื่อสีเหล่านี้แล้ว จึงควรค่าแก่การศึกษาท่ีมา
ของคําเรียกชื่อสีในหมู่สีเขียว ซ่ึงเป็นสีหลักท่ีใช้ท้ังในงานจิตรกรรม ประติมากรรม 
และทัศนศิลป์ เพ่ือให้ประชาชนท่ัวไปได้ทราบถึงประวัติความเป็นมาของการเรียกชื่อ
สีท่ีมีความสัมพันธ์กับวิถีชีวิต สิ่งแวดล้อม วัฒนธรรมประเพณี และภูมิปัญญาของคน
ไทยในอดีต โดยเฉพาะอย่างย่ิง นักศึกษาในสาขาวิชาศิลปกรรมศาสตร์หรือจิตรกรรม 
ท่ีต้องเรียนรู้เร่ืองทฤษฎีสี จะได้เข้าใจถึงประวัติความเป็นมาและความหมายในเชิงลึก
ของสีไทยชนิดต่าง ๆ เพ่ือประโยชน์ในการสื่อความหมายและร่วมกันถ่ายทอดภูมิ
ปัญญาการเรียกชื่อสีของคนไทยให้เป็นท่ีรู้จักสืบไป 
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